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W ST^P *

W roku 1614 spod pras drukarni Akademii Zamoyskiej wyszla , 
 ̂ niewielka ksiqzeczka opatrzona tytulem : Simona Simonidesa Sielanki. I  

Grecka forma nazwiska autora nie mylila oczywiscie nikogo — by! 
nim Szymon Szymonowic: poeta, filolog, lekarz, organizator Akademii * 
і wspoltworca drukarni, w ’ktorej Sielanki wydawano teraz po raz 

і pierwszy. Szymonowic mial juz w6wczas 56 lat і cieszyl si? slawa
? Iiteracka wykraczajac^ daleko poza granice Polski, a ugruntowana

przede wszystkim przez tw6rczosc w j?zyku lacinskim.
Urodzil si?'Szym on Szymonowic dnia 24 pazdziernika 1558 r.

I  we Lwowie. Jego ojcem byl Szymon z Brzezin, rajca miejski, krawiec
ji‘ і kupiec, ale jednoczesnie mistrz nauk wyzwolonych і filozofii,

absolwent Akademii Krakowskiej. W szesnastym stuleciu takie polg- 
I czenia nie nalezaly do rzadkosci. M ozna przypuszczac, ze ojciec

wywarl duzy wplyw na rozwdj zainteresowan syna. W kazdym razie 
. w roku 1575 przyszly poeta podjql studia na tej samej co ojciec

uczelni. W dwa lata pozniej uzyskawszy tytul bakalarza rozpoczql 
zaj?cia na uniwersytecie. Wykladal Satyry rzymskiego poety Persjusza, 
ale obowi^zujacego kursu zaj?c bakalarskich nie doprowadzil do 
konca і nie uzyskal stopnia magistra sztuk wyzwolonych, kt6ry 
dopiero moglby mu otworzyc drog? do dalszej kariery uniwersyteckiej. 
Studia krakowskie pozwolily jednak mlodemu Szymonowicowi zetkn^c 
si? z calq grupq wybitnych postaci ze Swiata naukowego і literackiego, 
sposrod ktorych wymienic wypada przede wszystkim filologow: Jakuba 
G6rskiego і M arcina Ujazdowczyka, matematyka Jakuba Fontan? 
і glosnego w-owym czasie kaznodziej? Stanislawa Sokolowskiego. 
Ten ostatni odegral szczegolna rol? w uksztaltowaniu si? pogladow 
religijnych mlodego poety, ktory wlasnie w Krakowie zwi^zal si? z obo- 
zem polskiej kontrreformacji. Nic wi?c dziwnego, ze najwczesniejszy 
zachowany dzis utwor Szymonowica to pochodz^cy wlasnie z okresu 
krakowskiego, choc ogloszony drukiem dopiero w roku 1604, poemat
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Divus Stanislaus (Swi?ty Stanislaw). Wybierajgc jednak ten chgtriie 
podejmowany przez autorow kontrreformacyjnych temat sporu biskupa 
z krolem Szymonowic stara sig d^c wlasnq, odbiegajqcq nieco 
od przyjgtej powszechnie w jego czasach, oceng wydarzen і bior^cych 
w nich udzial postaci historycznych. Boleslaw S mialy nie jest tu 

*od росгфки do konca „czarnym charakterem” -  ma on і swoje 
zalety, np. walecznosc, jak^ wykazal Ьгопщс kraju przed najazdem» 
czeskim, ale w sporze z biskupem odslania zle cechy swojego 
charakteru — despotyzm і sklonnosc do okrucienstwa. W XYI w., >'
a wigc w еросе ksztaltowania sig konstytucyjnych podstaw tzw. 

Idemokracji szlacheckiej w Polsce, nawet autorzy, ktorzy jak  Frycz
Modrzewski odeszli juz od katolicyzmu, oceniali Boleslawa bardzo

t і ■
*surowo.

Divus Stanislaus jest zresztJ* nie tylko utrzymang w duchu 
kontrreformacyjnym pochwal^ mgczennika, lecz jednoczesnie -swoistym 
poematem politycznym, w ktorym miejsce centralne zajmuje problem 
wojen sprawiedliwych, a wigc wojen prowadzonych w obronie ojczyzny 
і chrzescijanstwa. Zagadnienie to nurtowalo wielu pisarzy politycznych 
polskiego Renesansu, wsrod ktorych na szczegolng uwagg zasluguje 
znowu Andrzej Frycz Modrzewski z jego ksigg^ O wojnie. Frycz 
jednak za wojng sprawiedliwg uznaje jedynie wojng w obronie ojczyzny, 
nie zas wojny religijne.

N a przelomie lat siedemdziesi^tych і osiemdziesiqtych XVI w. 
odbywa Szymonowic studia zagraniczne, o ktorych jednak nie jestesmy 
dzis w stanie nic pewnego powiedziec wobec braku jakichkolwiek 
dokumentow. Najprawdopodobniej jednak studiowal poeta w Belgii 
і we Francji, nie zas jak  wigkszosc wczesniejszych polskich huma- 
nistow — we Wloszech. Zapewne wlasnie w czasie tych studi6w 
Szymonowic zawarl wigkszosc owych znajomosci z zagranicznymi 
uczonymi, ktore pozniej mialy sig bardzo przyczynic do jego euro- 
pejskiej slawy. Studiowal literatury klasyczne і bye moze medycyng, 
chociaz znowu trudho cos tu stanowczo twierdzic.

O latach bezposrednio po powrocie ze studiow zagranicznych 
nie wiemy wiele. Mieszkal wowczas Szymonowic w domu- rodzicow 
we Lwowie і najprawdopodobniej zajmowal sig nadal tworczoscig 
w jgzyku lacinskim. Na szersze wody pomogl mu wyplyn^c dopiero 
w 1586 r. dawny krakowski nauczyciel Stanislaw Sokolowski. To 
on umozliwil poecie * kontakt z kanclerzem і hetmanem wielkim
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koronnym Janem Zamoyskim, kontakt; ktory zawazyl na calym 
dalszym zyciu mlodego tworcy.

Sytuacja pisarza w Polsce w XVI w. nie byla latwa. Nie mogl 
pn liczyc na to, ze same honoraria autorskie zapewnia mu spokojne v 
і wzglf dnie dostatnie bytowanie. Wysokosc tych honorariow nie byla 4 
ustalona jakimis ogolnymi przepisami, zalezala od umowy z wydawc*, 
nie istnialy tez zadne instytucje zajmujace si? ochrona praw  autorskich. 
Stad cz?ste byly, zwlaszcza w nast?pnym stuleciu, wypadki plagiatow 
lub „pirackich” wydan bardziej poczytnych utworow. Zresztq nawet 
wyeliminowanie tych czynnikow nie mogloby losu literatow za bardzo 
poprawic, bowiem produkcj? literack* w sposob naturalny ograniczal % 
popyt na ksiazki, ktory mimo niewatpliwego postfpu, jaki nast*pil 
pod tym wzglgdem w еросе odrodzenia, nadal nie byt na tyle duzy, * 
by staly si? mozliwe wysokie naklady і cz?ste wznowienia nawet bardzo 
wartosciowych dziel. Ludzie czytajacy.ksiazki stanowili wci*z jeszcze 
stosunkowo w*sk$, elitarna grup?.

Oczywiscie zamozny szlachcic, jak  Rej czy Kochanowski, mogl 
sobie pozwolic na zajmowanie si? tworczosci* literack* bez nadziei 
na uzyskanie ta droga jakichs materialnych korzysci. Inaczej musial 
post?powac Szymonowic wywodzacy si? z wielodzietnej rodziny 
lwowskiego krawca. Bye moze wlasnie dlatego zacz*l parac si? 
medycyn*. Ale jako pisarz musial znalezc sobie jakiegos moznego 
protektora. I tu los si? do niego usmiechnal. Sokolowski polecil 
go Zamoyskiemu, nie tylko najbardziej wplywowemu, ale і najswiatlej- 
szemu dostojnikowi owej doby. Kanclerzowi potrzebny byl z jakichS 
wzgl?dow dobry grecysta і najprawdopodobniej Szymon spelnil te 
oczekiwania, gdyz od tej pory datuje si? jego staly zwiqzek z dworem 
Zamoyskiego.

Otaczanie si? poetami bylo wsrod polskiej magnatern dosyc 
powszechne. Zamoyski roznil si? jednak od innych wspolczesnych 
mu moznowladcow tym, ze poszukiwal nie tyle platnych piewcow 
wlasnej chwaly, ile raczej prawdziwych talentow zdolnych do realizacji 
pewnej „polityki kulturalnej”, ktora kanclerz staral si? prowadzic 
najpierw w Krakowie u boku krola, pozniej zas, po  zatargu z mo
narchy u siebie w Zamosciu. Szymonowic nie byl pierwszym Wybitnym 
pisarzem, ktory cos Zamoyskiemu zawdzi?czal. Wystarczy przypomniec
o kontaktach Jana Kochanowskiego z hetmanem.

Wlasnie w roku 1586, w momencie pierwszego kontaktu poety



z Zamoyskim, ukazal si? drukiem pierwszy utwor poetycki Simonidesa 
Naenia fiinebris ad Stanislaum Socolovium... de morte Jacobi Gorscii, 
w ktorym oplakuje on smierc jednego ze swych krakowskich mistrz6w, '

• Jakuba Gorskiego. G 6rski by! nie tylko nauczycielem Szymonowica^ 
^ale takze przyjacielem Sokolowskiego. Dlatego kaznodzieja stal si? 
iiidresatem tego zalobnego wiersza.

Ale znacznie wifksze znaczenie w dziejach literatury polskiej 
ma nast?pny lacinski utw6r Szymonowica, nalezqcy do gatunku tzw, 
tragedii biblijnej d ram at Castus Joseph (Niewinny Jozef). Temat ten 
wczesniej juz opracowal w ojczystym jgzyku Mikolaj Rej, ale tragedia 
Szymonowica jest utworem o zupelnie innym charakterze. N a jej 
ksztalcie bardzo zawazylo klasyczne wyksztalcenie autora. Szymonowic 
opowiada wprawdzie t? samg co і Rej historic biblijnq o Jozefie 
uwodzonym w Egipcie przez zon? Putyfara (u Szymonowica Faetifara), 
ale centralnq postaci^ nie jest wcale Jozef, lecz uwodz^ca go Jempsar. 
To ona jest tu  wlasciwie postaci% tragiczn^, kobiet^ opftan^ najpierw 
przez nie chciane uczucie, pozniej zas odtrgconq і szukajgc^ zem sty . 
na przedmiocie wlasnej milosci. Temat utworu zaczerpn^l wprawdzie 
poeta z Ksiggi Rodzaju, ale opracowujgc go najwyrazniej nawi^zywal 
do odpowiednich utworow klasycznych: tragedii Eurypidesa Hippolytos 
і tragedii rzymskiego pisarza Seneki Fedra. Oba dramaty opowiadajs
o podobnej zupelnie historii, zaczerpniftej jednak ze swiata greckicH 
mitow. W Hipolicie, synu krola atenskiego Tezeusza, zakochala sig 
jego macocha Fedra, a gdy uczucie jej zostalo odtr^cone, oskarzyla 
go przed ojcem o prob? uwiedzenia jej. W wyniku tej intrygi 
mlodzieniec poniosl smierc. Te analogie tresciowe sklonily zapewne 
Szymonowica do ujgcia biblijnego tematu w forme klasycznej tragedii. 
Byl to zreszt^ w еросе Renesansu zwyczaj powszechnie praktykowany, 
jak  o tym swiadczy rowniez p6zniejsza tworczosc Simonidesa.

Castus l'oseph musial zostac przyjfty z duzym uznaniem przez 
wspolczesnych, skoro stosunkowo szybko, bo w roku 1597, doczekal 
si? polskiego przekladu dokonanego przez Stanislawa Goslawskiego. 
Inne lacinskie utwory Szymonowica nie mialy juz takiego szczgScia,

, chociaz dwa nastgpne laciiiskie dziela poety z calg pewnosci^ nalezaly 
do najznakomitszych dokonan artystycznych polsko-laciriskiej poezji 
renesansowej..

Tu konieczne jest jednak pewne wprowadzenie dotyczqce okolicz- 
nosci ich powstania, poprzedzily je bowiem wydarzenia polityczne
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0 niezwyklym znaczeniu. Po smierci Stefana Batorego nastalo 
bezkrolewie. Wprawdzie juz w lecie 1587 roku nastapila elekcja 
Zygmunta III Wazy, ale polscy stronnicy Habsburgow doprowadzili ' 
do kontrelekcji. Ich kandydatem byl austriacki arcyksi^z? Maksymilian. 
Usilowal on zdobyc Krakow і uprzedzaj*c Zygmunta dokona#. 
uroczystego aktu koronacji, aleproba ta zakonczyla si? niepowodzeniem
1 najezdzca wycofal si? na Slask. Zamoyski, ktory do tej pory zacho- 
wywal postaw? jakby wyczekuj^ca, przekroczyl wtedy granic? Rzeczy- 
pospolitej і rozgromil wojska niefortunnego kandydata w bitwie pod 
Byczyn*. Sam Maksymilian dostal si? do niewoli і stal si? jakby 
„prywatnym” wi?zniem kanclerza trzymanym najpierw w B?dzi- 
nie, pozniej zas w Krasnymstawie az do momentu, gdy uroczyscie 
zrzekl si? swoich roszczen do trohu.

W tej atmosferze Zamoyski urosl nagle do roli opatrznosciowego 
ojca ojczyzny. Zaroilo si? tez od utworow literackich na jego czesc, 
do ktorych Szymonowic dorzucil і dwa wlasne. Pierwszy z nich 
to zbiorek: Flagellum livoris, continens omnia fere metrorum genera 
quibus usus est Horatius (Bicz na zazdrosc, w ktorym zawarte sq 
wszystkie prawie rodzaje miar wierszowych, jakich uzywal Horacy), 
wydany w Krakowie w D rukam i tazarzow ej w roku 1588, drugi 
to ogloszony w rok pozniej Aelinopaean, czyli jakby Pean zalobny. 
W tym drugim utworze obok pochwaly Zamoyskiego znajdujemy 
ostr* krytyk? przywar szlacheckich. Aelinopaean bywa dzis uwazany 
za najznakomitsze dzielo lacinskie poety. Szymonowic pozostaje w nim 
pod przemoznym wplywem lektury utworow Pindlra, greckiego poety 
z V w. p.n.e., autora wspanialych choralnych piesni pOCKtt'alnych 
poswi?conych glownie zwyci?zcom igrzysk olimpijskich, nemejskich 
і istnijskich. Ten dajqcy si? zaobserwowac u Szymonowica wplyw 
Pindara zbliza go do pozniejszych polskich panegirystow epoki 
baroku. Stal si? wi?c Szymonowic prekursorem pewnego literackiego 
pr*du, ktory chociaz dzis nie jest zwykle zbyt wysoko oceniany, 
to jednak w dziejach dawnej poezji byl zjawiskiem waznym.

Elementy panegiryzmu w tworczosci Simonidesa mozna zreszt* 
stosunkowo latwo usprawiedliwic. Zamoyski byl postaci* wybitna, 
czlowiekiem, ktory zdobyl sobie powszechne uznanie і ktorego zashigi 
dla Rzeczypospolitej nie budzily w*tpliwosci w nikim procz zdecydo- 
wanych politycznych przeciwnikow. Problem polega tylko na tym, 
ze p6zniej w XVII w. w podobnej poetyce utrzymane byly niekiedy



utwory poswi?cone na przyklad pigcio- czy siedmioletnim latorqslom 
nic nie znacz*cych szlacheckich rodow. Powstawal wowczas zahawny 
rozdzwifk mi?dzy form* pochwaly a jej przedmiotem, rozdzwigk 
obey utworom §imonidesa.

Nowy krol "Zygmunt III Waza zawdzi?czal Zamoyskiemu bardzo 
wiele, mozna si? wi?c bylo spodziewac, ze wplyw kanclerza na polityk? 
panstwa wzrosnie teraz zdecydowanie. Szybko jednak doszlo mi?dzy 
nimi do powaznych zadraznien wynikaj*cych z absolutystycznych 
d*zen krola nie daj*cych si? w zaden sposob pogodzic z polityczn* 
lini* hetmana. Zamoyski odsuwa si? powoli od dworu, osiada 

'V w Zamosciu і staje si? glow* niemal jawnie w stosunku do monarchy 
opozypyjnego stronnictwa. Krol nie byl oczywiscie w stanie wyst*pic 
w jakis zdecydowany sposob przeciw potgznemu magnatowi piastu- 
j*cemu w dodatku dozywotnio dwa najwyzsze w Koronie urz?dy 
Swieckie: hetmana і kanclerza, ale staral si? jak mogl ograniczyc 
jego polityczne wpiywy. Mimo wszystko Zamoyski znaczyl jednak 
w panstwie nadal bardzo wiele і przeprowadzenie na sejmie roku 
1590 nobilitacji Szymonowica, nie stanowilo dla niego wi^kszego 
problemu. Nast*pilo to dnia 18 kwietnia і od tej pory poeta przybral 
nazwisko Bendonski, pochodz*ce od lacinskiej nazwy Bfdzina (Ben- 
donia), miasta, w ktorym Zamoyski ostatecznie zawarl ugod? z Habs- 
burgami. 'W  tym samym roku, dnia 23 grudnia, krol Zygmunt III 
nadaje Szymonowicowi tytul „poety k ro le w s k ie g o (poeta regius). 
I ten zaszczyt byl niew*tpliwie wynikiem wstawiennictwa kanclerza.

Jako poeta krole^vski uczcil Szymonowic slub monarchy z ksigzni- 
czk* austriack* Ann* w lacinskim utworze Epitalamion sive bene- 
dictiones nuptiales ad serenissimum Sigismundum III  et Annam Au- 
striacam..., ogloszonym w K ra k o w ie  w roku 1592. W tym samym 
roku odbyl si? w Zamosciu §lub Zamoyskiego z Barbar* Tamowsk*, 
rowniez upami?tniony przez poet? utworeitt Repotia Zamosciana 
(Gody zamoyskie). Rok 1592 byl zreszt* dla Szymonowica bardzo 
bogaty w poetyckie dokonania. Ukazal si? tez wowczas lacinski poemat 
Joel propheta (Prorok Joel), znow oparty na temacie гасгефпі?1ут 
z Biblii, a dedykowany papiezowi Klemensowi VII, ktorego poeta 
poznal wczesniej w Polsce, gdzie byl nuncjuszem jeszcze jako  kardynal 
Aldobrandi. Papiez mial za ten utwor obdarzyc Szymanowica laurem 
poetyckim.

Ale rok 1592 przynosi tez pierwsze wydania polskich utworow



Simonidesa. Najpierw, jeszcze przy wspomnianym wierszu na slub 
Zygmunta III ukazuje si? krotki wierszowany przeklad fragmentu, 
Przypowiesci Salomoha -, zatytulowany jednak jeszcze poiaein ie Mulier 
fortis, nastfpnie zas we 'Lwowie w drukarni Macieja Bernatha 
sielanka Slub opisany przez Simona Simonidesa na jeicie Jego Mosci 

' Pana Adama Hieronima Sieniawskiego. To pierwsze wigksze oryginalne 
dzielo polskie poety zostalo pozniej poddane przez niego drobnym 
przeroBkom І w^czone jako  Sielanka jedenasta do wydania z roku 
1614. M ozna wigc przypuszczac, ze і inne utwory, ktore w tym 
wydaniu sif znala#y, powstawaly w rozriym czasie, a niekoniecznie 
w okresie bezposrednio przed rokiem 1614.

.Nastgpne drukowane dzielo Simonidesa Philaenarae.... ad Adamum 
Ніегопутцт Sieniavium bgdzie nosilo dopiero dat§ 1600. Nie jest 

1 to dzielem przypadku czy tez jakiegos zniechfcenia poety do wlasnej 
tw6rczosci literackiej. Juz w roku 1593 przyszedl bowiem czas, by 
zaczqc powoli splacac dlug zaci^gni?ty u Zamoyskiego.

Wycofawszy si§ z dworu do Zamoscia kanclerz postanowil swoje 
koncepcje polityczne і kulturalne zrealizowac tu jakby w mikro- 
skali. W mysl jego zalozen Zamosc mial stac sif jakby malym 
panstwem w panstwie, z wlasnym wojskiem, uniwersytetem, wymiarem 
sprawiedliwosci, a nawet z biskupstwem. Tego ostatniego punktu 
pomimo ufundowania wspanialej kolegiaty nie udalo sif Zamoyskiemu 
nigdy zrealizowac, pozostale jednak dzifki zdecydowaniu kanclerza 
і odpowiedniemu doborowi wspolpracownikow szybko doczekaly sif 
urzeczywistnienia. Sprowadzony z Wloch architekt Bernardo M orando 
nadal miastu ksztalt, ktory w owych czasach uchodzic m 6gl za 
doskonaly. Mial przy tym okazjf, jaka rzadko trafia si? architektonr: 
m6gl zaprojektowac і nadzorowac budow? calego miasta od poczqtku 
do konca — poczynajac od ogolnego zalozeniaurbanistycznego і ukladu 
fortyfikaeji miejskich, po detale architektoniczne poszczegolnych bu- 
dowli. Jego tworcz^ swobod? krfpowal tylko sam Zamoyski, k t6ry 
nie tylko zqdal, aby kazdy najdrobniejszy nawet szczegol przedstawiano 
mu do akcefptacji, ale czfsto zglaszal szczegolowe propozyeje dotyczqce 
calych budowli і ich fragment6w. I tak wiemy np., ze lawki w sali 
wykladowej Akademii byly wlasciwie wykonane wedlug projektu 
kanclerza.

Szymonowicowi przypadla w realizacji wielkich planow Zamoy
skiego rola, przynajmniej pozornie, mniej rzucaj^ca si? w oczy.



Na polecenie hetmana zaj*l si? on organizacj* Akademii Zamoyskiej 
і stanowi*cej jakby jej uzupelnienie drukarni. Wykorzystuj*c swoje 
rozlegle kontakty naukowe rozpocz*! poeta kompletowanie zespohi 
profesorow dla nowej uczelni. Waznym zadaniem bylo tez zgromadzenie 
odpowiedniego ksifgozbioru, ktory moglby stanowic warsztat pracy 
dla wykladowcow і studentow Akademii. Jako wspoltworca drukarni 
akademickiej zasluzyl si? Simonides tym mi?dzy innymi, ze prze- 
forsowal projekt zast*pienia tradycyjnie dot*d stosowanej w drukach 
polskich czcionki gotyckiej, tzw. szwabachy, humanistyczn* antykw*, 
zblizon* do tej, jak* stosujemy і dzisiaj.

Szymonowic byl nie tylko organizatorem Akademii Zamoyskiej. 
Utrzymywal z uczelni* scisly kontakt az do swojej smierci w roku 
1629. Stalo si? to mozliwe dzi?ki temu, ze Zamoyski dozywotnio 
wydzierzawil poecie lez*c* nieopodal Zamoscia wies Czarni?cin. W ten 
sposob tworca Sielanek mogl wreszcie ustabilizowac swoj* sytuacj? 
materialn* bez wyrzekania si? literackich і naukowych aspiracji. 
Praca w Akademii, choc ?apewne bardzo absorbuj*ca, pozwalala 
poecie pogl?biac swoje zainteresowania filologiczne, zas dwor kancle
rza przyciagal wielu wybitnych wspolczesnych Simonidesowi tworcow, 
takich jak  Sebastian Fabian Klonowic, Piotr Cieklinski, Jan Szez?sny 
Herburt czy Stanislaw Grochowski і sam kontakt z nimi musial bye 
czyms bardzo cennym. Zamosc zgodnie z wol* hetmana stal si? 
powaznym centrum zycia naukowego і kulturalnego. Nazywano go 
„Padw* Polnocy” nie tylko ze wzgl?du na charakterystyczne dla 
obu miast kamienice z podcieniami.

Zamoyski doczekal si? realizacji swoich plan6w, ale nie dlugo 
przyszlo mu si? cieszyc ich owocami. Zmarl nagle 8 czerwca roku 
1605 pozostawiajac ogromn* fortun?, kt6rej dziedzicem stal si? malo- 
letni syn Tomasz. Zgodnie z testamentem jego wychowaniem і ksztal- 
ceniem mial si? zaj*c wlasnie Szymonowic. Wykonawcy testamentu 
nie sprzeciwili si? temu і poeta bez przeszkod mogl obj*c swoje 
obowi*zki. Inna sprawa, ze wychowanek niewiele dal mu powodow 
do radosci і dumy.

Smierc kanclerza byla wydarzeniem o wielkim znaczeniu. Zamoyski, 
choc niezbyt przychylnie nastawiony do dworu krolewskiego, mial 
jednak dose rozwagi, by nie doprowadzac do otwartej konfrontacji 
z monarch*. Z drugiej strony Zygmunt III wiedzial, ze poki hetman 
zyje, wszelkie p r6by zmian ustrojowych zalez* od jego akceptacji.
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Zgon hetmana musial doprowadzic do konfliktu migdzy кгб іет  a opo- 
zycja, wsrod ktorej zwycigzyly tendencje bardzo radykalne. Wszystko 
to  razem doprowadzilo do wojny domowej znanej w historii jako 
rokosz Zebrzydowskiego. Nie wszyscy byli stronnicy Zamoyskiego 
wypowiedzieli wowczas pgsluszenstwo krolowi, ogolnie jednak rzecz 
biorac atmosfera w Zamosciu nie byla Zygmuntowi przychylna. Nic 
wigc dziwnego, ze і Szymonowic w napisanym w roku 1607 wierszu 
Rytm po pogromieniu na terazniejsze rozruchy, znanym r6wniez jako 
Lutnia rokoszanska, ostro krytykuje krola, chociaz sam bunt przeciw 
niemu potgpia jako szkodliwy dla kraju przejaw anarchii. -

W latach, ktore nast^pily po rokoszu, zwiazki Szymonowica 
z Zamosciem nieco sig rozluzniaja. Koncentruje sig na wlasnej twor- 
czoscl literackiej і gospodarowaniu w dzierzawionym majatku. Wtedy 
wlasnie pracuje nad zbiorem Sielanek, ktory ostatecznie wydaje, jak 
juz byla o tym mowa na wstgpie, w roku 1614. P6zniej publikuje 
jeszcze szereg mniej waznych wierszy polskich і kilka utwor6w 
lacinskich, wsrod ktorych na szczegolna uwagg zasluguje tragedia 
Pentesilea, oparta tym razem na watku zaczerpnigtym z mitologii 
greckiej. y

Smierc poety nie nastapila nagle, poprzedzila ja  dhizsza choroba, 
zreszta Szymonowic nigdy nie cieszyl sig zbyt dobrym zdrowiem. 
Umarl w dzierzawionym przez siebie Czarnigcinie dnia 5 maja 1629 r. 
Pozostawil testament, w ktorym Akademii Zamoyskiej zapisywal 
swoja bibliotekg oraz sumg 12 000 zl., co w .owym czasie stanowilo 
pokazny maj^tek. Zwloki poety spoczgly w kolegiacie zamoyskiej 
przy pierwszym filarze obok rodowej krypty jego protektorow. Juz 
sam ten fakt stanowil wyraz szacunku, ktorym w oczach potom k6w 
wfelkiego kanclerza cieszyl sig ten syn ' lwowskiego mieszczanina. 
Swojej wiedzy і literackiemu talentowi zawdzigczal wszystko. Zdobyl 
dzigki nim slawg i' majatek, udalo mu sig nawet wejsc do stanu 
szlacheckiego. Podobne karieiy zdarzaly sig niekiedy w wieku XVJ, 
a l^  po Szymonowicu az do czasow Oswiecenia trudno byloby szukac 
przykladu podobnego awansu spolecznego literata. Nalezal do osta- 
tniego pokolenia polskich tw6rc6w renesansowych: urodzil sig w mu- 
mencie, gdy Rej znajdowal sig u szczytu swojej poetyckiej slawy, 
debiutowal w dwa lata po Smierci Jana Kochanowskiego. Kiedy 
umieral, kwitla ju i  w Polsce nowa poezja barokowa, kt6rej pod 
pewnymi wzglgdami sam by! prekursorem. C hociai zapewne naj-

I



bardziej cenil swoje utwory lacinskie, to jednak slaw? zapewnil mu 
zbior sielanek pisany w ojczystym j?zyku і przeznaczony dla polskiego 
czytelnika.

* *

Skladaj*cy si? z dwudziestu utworow zbior Sielanek poprzedzil 
Szymonowic wierszowan* dedykacj* dziela Mikolajowi Wolskiemu, 
marszalkowi nadwornemu koronnemu. W dedykacji tej odkrywamy 
znamienny fragment swiadcz*cy o tym, ze poeta dobrze zdawal 
sobie spraw? z ryzyka, ktore podj*l staraj^c si? przeniesc na polski 
grunt gatunek poetycki, jakim  byla sielanka. Porownuje wi?c ^iebie 
z mitycznym Ikarem, usihij*cym poruszac si? w przestworzach:

A mnie co za rozs^dek czeka, zem si? piory 
Matymi kusi} o wierzch niedostgpnej gory?

Ten co Ikara? Wszakze przewaga niech bgdzie 
Wiadoma! Kto nie wazy, wysoko nie sigdzie.

Smialego szczgscie dzwiga, szczgsciu okrgt daje.
/  2agle і rym za szcz?sciem przyjemnym si? staje.

Nie oznacza to bynajmniej, ze poeta nie mial w swoim dziele 
zadnych polskich poprzednikow. Przeciwnie — w Polsce probowano 
juz przed nim pisac sielanki zarowno w j?zyku ojczystym, jak  і po 
lacinie. Ale nawi*zuj*c w swoim zbiorze do formy poetyckiej, 
jak* nadal sielance grecki poeta Teokryt, powszechnie uwazany 
za ojca tego gatunku literackiego, Szymonowic stworzyl nowy jej 
model do tej pory w Polsce nie znany. Aby jednak nalezycie 
ocenic znaczenie tego poetyckiego dokonania, musimy poswi?cic nieco 
miejsca samej sielance і dziejom tego gatunku w literaturze europej- 
skiej. 1

Jak juz byla o tym mowa, za tworc? sielanki uwaza si? Teokryta, 
greckiego poet? tworz*cego w pierwszej potowie III w. p.n.e. 
Pochodzil z Sycylii (dlatego w cytowanej dedykacji Szymonowic 
nazywa go „pasterzem pi?knej Syrakuzy”), ale dzialal glownie w egip- 
skiej Aleksandrii, stanowi*cej wowczas najwazniejsze centrum kultury 
greckiej. Teokryt nazywal swoje sielanki bukolikami (gr. bukolike). 
Ten termin pochodzil od slowa bukdlos oznaczaj*cego pasterza krow. 
St*d bukolika to piesn pasterzy bydla. Ale pozniejsi autorzy greccy, 
widz*c, ze utwory Teokryta і jego nasladowcow nie zawsze s* piesniami



■і
pasterskimi, lecz czgsto tylko rodzajowymi obrazkami z zycia wiej- 
skiego, kt6rych bohaterami najczgsciej sa wprawdzie pasterze, niekiedy 
jednak rowniez rolnicy czy rybacy, zaczgli stosowac inna nazwg: 
idylla (gr. eidyllion), oznaczajaca wlasciwie po prostu drobny utwqr 
literacki. Odpowiednikiem tego ostatniego terminu byla wywodzaca 
sig rowniez z greki lacinska nazwa gatunku ecloga stosowana 
w odniesieniu do zbioru sielanek rzymskiego poety Wergiliusza. Tak 
wigc w starozytnosci funkcjonowaly az trzy nazwy tego samegd 
gatunku, niewiele mowi^ce o jego charakterze. Dzialo sig tak dlatego, 
ze w starozytnosci klasyfikowano gatunki literackie na podstawie 
przeslanek czysto formalnych. Wazna byla miara wierszowa, jaka 
pisano dany utwor oraz jego rozmiary. Dzisiaj np. za elegig uwazamy 
utwor liryczny utrzymany w tonacji powaznej czy refleksyjnej, sta- 
nowiacy rodzaj poetyckiej skargi n i  tematy ogolne lub czgsciej 
osobiste. Starozytni ujmowali. problem znacznie prosciej: dla nich 
elegig by! kazdy utwor pisany tzw. dystychem elegijnym, czyli strofa 
skladajaca sig z heksametru (wiersza szesciostopowego) і nastgpujacego 
po nim pentametru (wiersza pigciostopowego). Z sielanka sprawa byla 
bardziej skomplikowana. Byla ona gatunkiem, ktory pojawil sig 
stosunkowo pozno. Pisano ja  heksametrem, czyli wierszem eposu, 
od ktorego jednak roznila sig zwykle objgtoscia. Ale poezja grecka 
znala tez maty epos, tzw. epyllion. Stad sielankg zaliczali antyczni 
teoretycy- poezji do epiki, chociaz nam dzisiaj trudno zgodzic sig 
z taka kwalifikacja.

W czasach' Szymonowica za sielankg uwazano utwor poetycki 
opowiadajacy o zyciu pasterzy lub rolnikow, pisany prostym jgzykiem 
і rozgrywajacy sig w idealnym krajobrazie. Dla Teokryta byl to 
krajobraz sycylijski, jego rzymski nasladowca Wergiliusz wprowadzil 
w to miej see Arkadig, k tora z biegiem czasu stala sig synonimem 
krainy wiecznego szczgscia zamieszkalej przez muzykalnych pasterzy 
і pasterki bgdace obiektami ich milosci. Wergiliusz zreszta do pewnego 
stopnia zerwal z wywodzac^ sig od Teokryta tradyeja sielanki 
realistycznej, zastgpujac ja  swoista poetycka maskaradq. Pod postaciami 
pasterzy kryly sig osoby z otoczenia poety — jego sielanki stanowily 
zakamuflowany, alegoryczny o.braz wydarzen rzeczywistych. Ten typ 
sielanki wywodzacy sig od Wergiliusza (chociaz Teokryt rowniez

• w jednym z utworow posluzyl sig podobnym chwytem) panowal 
dosyc powszechnie w poezji renesansowej. Trudno byloby wskazac
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tw6rc?, ktory tak bardzo jak  Szymonowic nawiazalby do tradycji 
greckiej reprezentowanej przez Teokryta.

Wsr6d wyrozniajacych cech sielanki jako gatunku literackiego 
wymienic jeszcze nalezy sklonnosc do poslugiwania si? form* dialogowa 
oraz do okazjonalnego wplatania w tekst utworu piesni. Najcz?sciej 
pretekstem do tego byl tzw. agon, czyli poetycki turniej pasterzy. 
Piesni te przy tym nie niusialy si? bezposrednio wiazac z realiami 

^zycia wiejskiego і dlatego cz?sto forma sielanki poslugiwano si? 
w celach panegirycznych: pasterze wyspiewywali pochwaly osoby, 
kt6rej poeta swoj utwor dedykowal. Z tego rodzaju zabiegiem spot- 
kamy si? і u Szymonowica w sielance Slub czy  w nie przedrukowanej 
tutaj sielance dziewi?tnastej Rocznica, poswi?conej pami?ci hetmana 
Zamoyskiego nazywanego w utworze Dafnisem. Ten ostatni utw6r 
nawiazuje wyraznie do stworzonego przez Wergiliusza wzorca sielanki 
alegorycznej. Przytoczymy tu jego poczatek, aby pokazac, w jaki 
spos6b realizowala si? owa „pasterska m askarada”. M onolog wyglasza 
pasterz Tyrsis: >

Dzis rocznica przychodzi, jakosmy schowaji 
W gr6b wielkiego Dafnisa і t? usypali 
Nad nim mogiig; bo ta rydiem nie robioi^a,
Ale ludii wszelkjego rgk^ naniesiona,
Kt6ry szedl za pogrzebem. Такі go gmin chowa},
Bo zadnego nie byto, co .by  nie zaiowat 
Smierci cnego pasterza. • Wielkie zawoianie *
Sprawito to і z kazdym jego zachowanie.
I lubo imif jego idzie pod obtoki,
I s}awa rozniesiona jako swiat szeroki,
Ani on Zadnej -chwa}y wiftszej potrzebuje 
Nad tf, jak^ zostawii...

Oczywiscie nie -moze tak brzmiec pochwala prostego pasterza. Ale 
w kulturze europej^kiej slowo „pasterz” miaio rowniez ustalone 
tradycja znaczenie przenosne. Tak hazywano wysokich duchownych, 
krolow і dostojnikow panstwowych. \Vystarczy przypomniec slawny 
poczatkowy fragment jednej z piesni Choru w Odprawie poslow 
greckich Jana Kochano\yskiego:

Wy, ktorzy pospolit^ rzeczq wtadacie,
A ludzk^ sprawiedliwosc w rgku trzymacie, '
Wy, m6wig, ktorym ludzi p asc  poruczono 
I zwirzchnosci nad stad em  bozym zwierzono...



Dlatego czytelnik Sielanek nie mial w^tpliwosci, ze pod imieniem 
Dafnisa musi kryc si? ktos inny. Tym kirns by! oczywiScie Jan 
Zamoyski/’Dodac jeszcze nalezy, ze wzorem Sielanki X IX  byla piqta 
ekloga Wergiliusza, w ktorej pod imieniem Dafnisa kryl si? Juliusz 
Cezar. W ten bardzo subtelny sposob Szymonowic pogl?bil swojq 
pochwhl? kanclerza, porownujac go jednoznacznie z wielkim wodzcm 
rzymskim. Oczywiscie ten wyszukany chwyt byl adresowany do czy tel' 
піка wyksztalconego, ktory potrafil rozpoznac czy rozszyfrowat 
aluzj?. vVymagany od takiego czytelnika sposob czytania dziela 
literackiego przypominal nieco rozwiqzywanie rebusow, ale byt w pelni 
zgodny z upodobaniami epoki, w ktorej Simonides tworzyl. DziS 
sklonni jestesmy wyzej cenic realistyczne sielanki Szymonowica, ale 
swoisty poetycki kunszt prezentowany w Rocznicy musi r6wniei 
zaslugiwac na uwag?.

Wi?kszosc sielanek, ktore weszly- w sklad zbioru Szymonowica, 
nie miala jednak tak wyszukanego #harakteru. Wiqzalo si? to ze 
wspomnianym juz tutaj preferowaniem przez polskiego poet? teo- 
krytejskiego wzorca poezji bukolicznej. St^d tez, chociaz сепії і pod 
wieloma wzgl?dami staral si? nasladowac Wergiliusza, a takze niekt6- 
rych wspolczesnych renesansowych sielankopisarzy, to jednak bliiszy 
jest Teokrytowi niz ktorykulwiek z nich. Niektore sielanki Simonidesa 
sg niemal przekladami utworow greckiego poety, tyle tylko, ze staro- 
zytne realia konsekwentnie zast?puje poeta rodzimymi. Pelno wi?c 
tutaj bohaterow o polskich lub cz?sto nawet ruskich imionach. 
N a pr^yklad sielanka IV (Kosarze) jest przerobkg dziesiatej idylli 
Teokryta. W greckim pierwowzorze rozmawiajq ze sob^ Milon 
і Battys, ktorzy u Szymonowica otrzymuj^ imion'a o bardziej swojskim 
brzmieniu: Milko і Baty. Ale pojawiaj^ si? tez w zbiorze imiona
0 zupelnie juz niegreckim charakterze, takie .jak Oluchna, Pietruchtt 
czy W onton (ruska forma imienia Antoni). Postacie te zyjq obok 
znanych z sielanek Teokryta і Wergiliusza Dafnisow, Tityruidw
1 Mopsus6w. Takie przeplatanie si? elementow tradycji literackiej 
і realiow wspolczesnych cechuje cale dzielo polskiego poety.

Dobrym przykladem tego zjawiska jest sielanka XV Czary, nit* 
wi^zujgca do drugiej idylli Teokryta і osmej eklogi Wergiliux/H 
Glowna bohaterka utworu zwie si? wprawdzie u Szymonowic» 
Testylis, zas jej niewierny m^z -  Dafnis, ale sam zawarty w місійікт 
opis praktyk magicznych to przedstawienie ludowych zabohonAw
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slowianskich, a nie greckich czy rzymskich. Podobne zabiegi powtarzaja 
si? і w innych utworach. Nie byly оце wynikiem jakiegos beztroskiego 
lub nieudohiego traktowania oryginalow przez Szymonowica. W XVI 
і XVII w. inaczej wyobrazano sobie po prostu prac? tlumacza, niz 
*ny widzimy dzisiaj. Szymoiiowicowi chodzito nie o moiliwie wierne 
oddanie tresci pierwowzoru, ale o jak  najdalej id^ce spolszczenie 
go. Takie spolszczenie dotyczylo nie tylko j?zyka, ale rowniez realiow 
przedstawionych w utworze. Simonides nie byl pod tym wzgl?dem 
przykladem udosobnionym. Wspolczesny mu bratanek wielkiego 
poety czarnoleskiego - Piotr Kochanowski przektadajqc z wloskiego 
epicki poemat Torquata Tassa Goffred abo Jeruzalem wyzwolona 
postfpowal bardzo p 6dobnie, a і sam Jan Kochanowski w prze- 
kladzie fragmentu tragedii Eurypidesa Alcestis boga smierci Tanatpsa 
przedstawia zgodnie z chrzescijanskimi wyobrazeniami z kosq w r?ce, 
chociaz w greckim oryginale rekwizyt taki nie pojawia si? przeciez. 
Podobne przyklady mozna bpm nozyc  w nieskonczonosc, a і tak 
wymienieni tutaj tworcy nalezy jeszcze do thimaczy staraj^cych si? 
zachowac pewien um iar w stosowaniu owych modernizacji і w spolsz- 
czaniu realiow,, Daleko im do dowolnosci, jakg w tej dziedzinie 
wykazywal wczesniej np. Mikolaj Rej.' 4

Stopien samodzielnosci czy oryginalnosci poszczegolnych sielanek 
w zbiorze Szymonowica byl rozny. Zdarzajg si? wsrod nich przeklady 
czy parafrazy, takie jak  wzorowana na Wergiliuszu sielanka pierwsza 
Dafriis czy dziewi?tnasta Rocznica, przerobki z Teokryta, jak  np. 
sielanka VIII Dziewka, sielanka IV Kosarze czy sielanka XX sEpitala- 
mium Heleny, a takze nawi^zuj^ca do utworow obu tych pisarzy 
sielanka XV Czary. Sielanka X Wierzby jest swobodn^ przerobki 
utworii wloskiego poety renesansowego Jakuba Sannazara. Inne 
jednak wiersze (np. sielanki: IX Kiermasz, X II Kolacze czy XVIII 
Zency) sg oryginalnym dzielem polskiego poety.

Sklonnosc do umieszczania akcji Sielanek w polskich realiach 
nie musiala jednak wcale wigzac si? z jakims zacieraniem wszelkich 
sladow ich grecko-rzymskiego rodowodu. Stqd cz?sto odwoluje si? 
Szymonowic np. do antycznej mitologii. Czasami czyni to  tylko 
w formie krotkich apostrof do Muz czy innych bostw poganskich, 
niekiedy jednak przedstawia cale dhizsze opowiesci. Te mitologiczne 
dygresje nie s^ tylko jakimis malo istotnymi ozdobami wynikajgcymi 
z przyj?tej poetyckiej konwencji. Cz?sto przyswiecal im gl?bszy cel
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dydaktyczny. W sielance X I Slub tak* rol? spelnia na przyklad historia 
Wenus і Adonisa. Jest ona jakby skierowanym pod adresem nowo- 
zencow ostrzezeniem przed zgubnym wplywem nieopanowanej nami?t- 
nosci. D la ludzi Renesansu mit byl zreszt* zwykle histori* maj*c* 
oprocz znaczenia doslownego rowniez bardziej ogolny sens moralny, 
Nie zawsze zreszt* sens ten byl tak latwy do odnalezienia, ja k , 
w wypadku dziejow Adonisa. Staraj*c si? go odkryc cz?sto posuwano 
si? do dosyc karkolomnych alegorycznych spekulacji nie znajduj*cych 
w samym teksciemitu odpowiedniego uzasadnienia. Faktem jest jednak, 
ze praktyki podobne pojawialy si? juz w starozytnosci І renesansowi 
pisarze mogli st*d wnioskowac, ze ich metoda' odczytywania mitow 
jest wlasciwa. Inna sprawa, ze takie moraine inteфretacje zubozaly 
cz?sto histori?, staraj*c si? wskazac jej jedyny, a w kazdym razie 
jedynie istotny, sens.

Znacznie wazniejsz* rol? niz przywolana w Slubie historia milosci 
Wenus і Adonisa odegral w Sielanhachv inny mit antyczny, znany 
chocby z Metamorfoz rzymskiego poety Owidiusza mit zlotego wieku 
ludzkosci. Przekazuje go nam Szymonowic w sielance III Silenus:

Czemu za wiek6w ztotych ni ziemie orania,
Ni byto po szerokich morzach zeglowania,
Ani zbroj, ani mieczow, ani wojen znano,
Ani praw, an! wielkich statutow pisg.no, I

* Cnot^ і przyrodzeniem ludzie si? rz^dzili,
Az si? potym znienagia swej wolej napili.
Wi?c z ojc6w niepoboznych nie lepszy synowie,
A z tych syn6w gorszy si? rodzili wnukowie.
Na koniec do zelaznych przyszto wiekow smutnych,
W kt6rych si? namnozyio sila sere okrutnych,
Siia zdrad, Sila falszow. Brat powstal na brata,
Syn na ojca...

Ta zaczerpni?ta z antyku wizja dziejow ludzkosci przedstawiaj*ca 
czlowieka jako istot? z natury dobr*, ktora pocz*tkowo zyla w spos6b 
skromriy, lecz szcz?sliwy, pozniej jednak, w wyniku rozwoju cywi- 
lizacji, podlegala coraz dalej id*cej moralnej degeneracji, wywolywanej 
glownie z*dz* posiadania coraz to nowych d6br, byla w renesansie 
bardzo rozpowszechniona. Ale tlumaczy ona jednoczesnie, dlaczego

atmosfery, jak* utwory паШ І^І^ЙП^Йбфршіаки zwykle oferowaly 
** czytelnikowi. §wiaf Щ ^ г ^ ^ Р ^ ^ ^ ^ Ч ^ к ш і п *  zaludnio-



n* tylko rozspiewanymi і wiecznie zakochanymi pasterzami. Naj- 
lepszym chyba przykladem jest sielanka XVIII Zency, rozgrywaj*ca 
si? w dose w sumie ponuryeh realiaeh polskiej wsi panszczyznianej. 
Ale zwrocmy uwag?, ze wlasnie ta  sielanka stanowi najjaskrawszy 
dowod, iz ow zloty wiek, o ktorym pisali starozytni, nalezy juz 
dla Szymonowica do przeszlosci. Zency s* utworem o zyciu rolnikow, 
nie pasterzy, z chwil* z a s , gdy pierwszy plug zacz*l rozcinac 
powierzchni? ziemi, najszcz?sliwsza epoka w dziejach ludzkosci miala, 

j- zgodnie z tym, co czytalismy w Sylenie, dobiec konca.
Staj*c si? rolnikiem pasterz musial zmienic tryb zycia, staraj*c 

si? jednoczesnie zapomniec o swoich zwyczajach і upodobaniach. 
Nie mogl juz teraz pas*c trzody wylegiwac sif w cieniu 'i spiewac 
piesni przy akompaniamencie lutni lub fletu. Nawet milosc nie mogla 
zajmowac w jego zyciu takiego miejsca jak dawniej. Ta smutna 
koniecznosc wychodzi na jaw ftardzo wyraznie w sielance IV Kosarze, 
gdzie spieraj* si? ze sob* dwaj bohaterowie: Milko і Baty. Baty 
jest juz wprawdzie rolnikiem, zachowal jednak naturf pasterza і wiele 
„seelankowych” przyzwyczajen. Milko nie zdradza juz takich tfsknot, 
jest po prostu panszczyznianym chlopem przyjmuj*cym swoj los moze 
bez entuzjazmu, ale і bez nadziei na jego zmian?. Dlatego, kiedy 
Baty pyta go na przyktad, czy nigdy go nie nawiedzala milosna 
tgsknota, Milko odpowiada pytaniem:

... po kimze chlbp prosty ma tuzyc, '
Kt6ry ustawnie musi robic abo siuzyc?

Wyszydza tez Milko w sposob bezlitosny milosne piesni spiewane 
przez Batego:

A ty wife o milostkach swoje narzekanie 
> Zachowaj dla macierze, kiedy rano wstanie. у

Nowy wiek domaga si?, zdaniem Miika, innych piesni scisle 
zwi*zanych z wykonywan* przez wiesniakow prac*. Przypomina to 
nieco jeden z podstawowych postulatow stawianych pod adresem 
nowej literatury przez dwudziestowiecznych zwolennikow tzw. realizmu 
socjalistycznego. Tyle tylko, ze u Szymonowica, jak  na ironi?, • 
wyglasza go zrezygnowany і zniewolony chlop-kosiarz, pracuj*cy nie 
na swojej ziemi і nie dla wlasnego dobra. Oczywiscie Simonides 
nie musial sam w pelni zgadzac si? z opini*, jak* wlozyl w usta 
Milka. Milko jest raczej po prostu przedstawicielem spolecznosci, ^



kt6ra nie wierzy juz w zyciowg przydatnosc typowych „pasterskich” 
ideatow. Nie oznacza to jednak, ze potrafi on pokazac inny wzorzec 
szcz?sliwego zycia. Milko wydaje si? w^tpic,' czy w nowych warunkach 
szcz?§cie jest w ogole dla wiesniaka osi^galne.

Zamiast Wergiliuszowej Arkadii mamy wife w -$ielankach polsk^ 
wies panszczyznian^ z ekonomem wygrazaj^cym nahajk^ і wcigz 
krzycz^cym: „pOzynaj, nie postawaj!”. Ale wszystkie utwory wcho- 
dz^ce w sklad cyklu przepelnione s^ t?sknot$ za owym zlotym wieKim 
ludzkosci, epokq powszechnej milosci і szczfScia. Pozwala to nawet 
w Zencach, utworze wydawaloby si? pod pewnymi wzgl?dami tak 
bardzo „niesielankowym” widzie6 sielank? w pelnym znaczeniu tego 
slowa.

Sielanki powstawaly g!6wnie w okresie, kiedy Szymonowic gospo- 
darowal na wsi w Czarni?cinie. W tym czasie nast^pila w kazdym 
razie ostateczna redakeja catego zbioru. Znal wi?c poeta dobrze 
zycie wsi і j?zyk jej mieszkanc6w. GczywiScie j?zyk Sielanek nie 
jest j?zykiem wiejskiego'iudu. Wpfawdzie podr?czniki poetyki zalecaly 
sielankopisarzom XVI і XVII wieku poshigiwanie si? stylem prostym, 
w odr6znieniu od ozdobnego і wyszukanego stylu epopei, ale nie 
oznaczalo to, ze nalezalo posuwac si? az do wprowadzania jakiejS 
formy gwarowej stylizacji. Zreszt^ autorzy wspomnianych podr?cz- 
nik6w zajmowali si? zwykle g!6wnie tw6rczo$ci4 w j?zyku laciAskim, 
a w poezji nowotacinskiej stylizacja tego rodzaju nie mogla miec 
przeciei miejsca. Szymonowic, chociaz pisal po polsku, r6wnie4 
zachowal pod tym wzgl?dem umiar. W zasadzie ograniczyl si? do 
wplatania w tok wypowiedzi pojedynczychi s!6w wywodz^cych si? 
spoza zasobu slownictwa, jakim  dysponowal polski j?zyk literacki, 
przynajmniej w t^kiej formie, w jakiej. uksztaltowal si? on w wieku 
szesnastym. Najbardziej rzucaj^ si? w oczy liczne zapozyczenia ruskic, 
co daje si? latwo wytlumaczyc faktem pochodzenia poety ze Lwowa, 
a wi?c ze wschodnich ziem Rzeczypospolitej. Dokladniejsza analizu 
pozwolilaby jednak wykazac, ze nie te ruskie wtr?ty po prostu cechi) 
j?zyka poety, ale ze posluguje si? on nimi zwykle z cate Swiadomoicl# 
d^z^c do wzbogacenia lokalnego kolorytu Sielanek.

Jedno wszakze z tych zapozyczen zadoniowilo si? w {tolszczyfnli1 
na stale. Wlasciwie nie jest to zapozyczenie w pelnym tego ulow.i 
znaczeniu, leczraczej stworzony przez Szymonowica neologizm. Mum 
na mysli sam termin „sielanka”. Simonides byl pierwszym, ktf'i v



go wprowadzih Stowo pochodzi od bialoruskiego „sielo”, lub ukrain- 
skiego „sdo”, czyli wies. M ozna s*dzic, ze polski poeta utworzyl 
je na wzor wloskiego terminu villanesca oznaczaj^cego w XVI w. 
wlasnie utwory tego rodzaju.

Uderza tez w Sielankach bogactwo wszelkiego rodzaju przyslow 
і porzekadel, jak chocby w Zencach: „Dobrze miec, jak  to  mowi*, 
j?zyk za zgbami...” (w. 79) lub nieco dalej: „zart panski stoi za 
gniew...” (w. 81) czy tez bardziej zagadkowe porzekadlo: „Wzielabys 
byla pewnie na boty czerwone...” (w. 68), z ktorym, podobnie jak 
і z poprzednimi, Oluchna zwraca si? do Pietruchy. Nie ma chyba 
W calym zbiorku utworu, w ktorym by tego rodzaju sentencji 
brakowalo. Umilowanie przyslow bylo w еросе renesansu zjawiskiem 
bardzo powszechnym. Powstawaly і byly wydawane drukiem obszerne 
ich kolekcje, obejmuj*ce pocz*tkowo, jak slawne Adagia Erazma 
z Rotterdamu, sentencje lacinskie, pozniej jednak coraz czgsciej 
rowniez przyslowia w jfzykach narodowych. Wspolczesny Szymono- 
wicowi Salomon Rysinski oglosil drukiem w roku 1618 pierwszy 
t^Jci zbior przyslow polskich z lacinskimi odpowiednikami. Przyslo- 
wiom powszechnie przypisywano wielkie znaczenie wychowawcze, 
widz*c w nich odbicie prastarej m*drosci, widlzy o swiecie і ludziach 
gromadzonej prfeez cale pokolenia. Nic wife dziwnego, ze і Simonides 
posluguje si? nimi zawsze wtedy, gdy chce w skrotowy sposob 
przedstawic jak*s prawd? zycioW* czy moraln*.

S* takze Sielanki zrodlem wielu informacji dotycz^cych staropol- 
skiej obyczajowosci. Wielka* ilosc szczegolow obyczajowych pojawia 
si? w Kiermaszu, Czarach czy Zencach. Jednak na pierwszy plan 
wysuwa si? pod tym wzgl?dem sielanka XII Kolacze ze wspanialym 
opisem szlacheckiego wesela, ktory w literaturze polskiej nie znalazl 
sobie chyba rownego az po finalowe sceny Pana Tadeusza. Nie 
byl natomiast z cat* pewnosci* Szymonowic poet* krajobrazu. Brak 
niemal w Sielankach jakichs dluzszych fragmentow opisowych. Maj* 
one charakter j^kby „dramatyczny”. Poeta koncentruje uwag? na 
konstruowaniu „sceny pasterskiej” і na wypelniajqcym t? seen? dialogu 
postaci. Krajobraz stanowi tylko ram? potraktowan* w dodatku 
zwykle dosyc zdawkowo. Pod tym wzgl?dem przewyzszyl zdecydo- 
wanie Simonidesa juz jeden z jego staropolskich kontynuatorow, 
pochodz*cy rowniez ze Lwowa Jozef Bartlomiej Zimorowic w swoich 
znakomitych Sielankach nowych ruskich. Nie swiadczy to  jednak



o jakiejs slabosci dziela Szymonowica, lecz raczej o kierunku dalszego 
rozwoju poezji sielankowej na gruncie polskim w wieku siedemnastym. 
Sielankopisarze barokowi uznajqc w Szymonowicu swojego mistrza 
potrafili sami pojsc o krok dalej.

Nie znajdujemy tez w zbiorze sielanek Szymonowica zbyt wielu 
odwolan do wydarzen aktualnych. U trudnia to  bardzo datowanie . 
poszczegolnych utworow cyklu. Jesli nie liczyc Slubu, k t6ry byl 
wierszem okolicznosciowym і powstal z cate pewnoscte w roku 1592 
(byl zresztq wlasnie wtedy wydany osobno), oraz Rocznicy, ktora, 
jak juz byla o tym mowa, wiqzala si? ze smiercte Jana Zamoyskiego, 
a zatem mogla powstac najwczesniej w rok po tym wydarzeniu, 
czyli w roku 1606, lub tez przy okazji kazdej kolejnej rocznicy^' 
az po rok 1614, kiedy to Sielanki ogloszono drukiem, o pozostalych 
utworach trudno cos bardziej konkretnego powiedziec. Nic tez nie 
wskazuje na to, by poszczegolne sielanki poeta zamiescil po prostu 
w kolejnosci ich powstawania. Rowniez podejmowane przez niekt6rych 
badaczy proby wylawiania z tekstu Sielanek jakichs elementow 
autobiograficznych nie wypadly zbyt przekonywaj^co. W ogole swiat 
Sielanek, chgtnie wchlaniaj^cy wszelkie szczegoly obyczajowe і wiele, 
innych realiow z zycia dworu і wsi, okazuje sif bardzo oporny 
na przenikanie informacji o wydarzeniach historycznych і ich ucze- 
stnikach. Czasem tylko pojawia si? w wypowiedziach bohaterow jakas 
dosyc zakamuflowana aluzja, odnosz^ca si? najcz^sciej do dworu 
Zygmunta III. Tak dzieje sig na przyklad w sielance XVII Pastuszy. 
Po calej serii tego rodzaju docinkoW pasterz Sobon stwierdza jednak 
ostatecznie:

Dalekoswa zabrngla. Dosyc pastuchowi 
Wiedziec o owcach, a nie przymawiac dworowi.

Nie s^dzmy jednak, ze Sobon w ten sposob stara si? wykazac, 
ze pasterz nie jest godzien spiewac o sprawach powazniejszych niz 
pasanie owiec. Wrgcz przeciwnie: cytowana tutaj wypowiedz ma 
charakter zdecydowanie ironiczny. „Przymawianie” jest bowiem cechg 
nowej, zepsutej poezji dworskiej і wlasnie poslugiwanie si? przymowki 
nie jest godne pasterza-spiewaka. Zeby si? przekonac, iz wlasnie 
tak ocenial to Szymonowic, wystarczy przywolac fragment sielanki IX 
Kiermasz: ,

... zgingli dawn і dobrzy kantorowie, -
A miasto nich leda kto muzykiem si? zowie.



I piesni marne jakies, nastrzgpione st6wki 
Bez rzeczy, a w nich ganby tylko і p rzym ow k i.
Przedtym- lub swigte, boskie niesmiertelne chwaly,
Lub mgznych bohaterow dzieje w uszach brzmialy,
Lubo co wesolego; teraz swiat jakoby 
Wszystek warczy і zwykle umilkly ozdoby.
I to nie dziwia; jakie dzieje, takie pienie...

Tak wife, zdaniem wyglaszaj*cego te uwagi Menalki, rowniez 
w dziedzinie poezji zloty wiek nalezy juz do przeszlosci. Slowa te 
maj* jednak jeszcze jakby symboliczne znaczenie dla nas, ktorzy 
wiemy, ze autor Sielanek byl ostatnim z wielkich poetow polskiego 

•Odrodzenia, nazywanego niekiedy przez badaczy „Zlotym Wiekiem” 
literatury polskiej.

*
* * '

Za zycia poety Sielanki wydawano przynajmniej trzy razy w drukarni 
Akademii Zamoyskiej. Jedno z tych wydan przedrukowal w swojej 
oficynie krakowski drukarz Antoni Wosinski. Po smierci Szymonowica 
Sielanki nie przestaj* si? ukazywac. Pojawiaj* si? az pi?ciokrotnie 
w krakowskiej drukarni Franciszka Cezarego w latach: ’ 1629, 1640, 
1650, 1663 і 1686. Tak wi?c zbiorek znajdowal si? w obiegu 
czytelniczym az do konca niemal wieku XVII. Uczniami Szymonowica 
byli tez barokowi sielankopisarze, tacy jak  wspomniany juz tutaj 
Jozef Bartlomiej Zimorowic czy tez Jan Gawinski. Oczywiscie w swoich 
sielankach poeci ci posluguj* si? juz zupelnie innym, barokowym 
stylem (jeszcze/mocniej uwidocznia si? to w dramatycznej sielahce 
Samuela Tfrardowskiego Dafnis w drzewo bobkowe przemienila sig...), 
nie zmienia to jednak faktu, ze pod wieloma wzgl?dami Sielanki 
Szymonowica pozostaly do konca XVII w. utworem wzorcowym.

N a nowo odkrylo Szymonowica OSwiecenie. Ws wydanej w roku 
1769 w drukarni Mitzlerowskiej antologii Sielanki polskie z  roznych 
autorow zebrane zbiorek Simonidesa zostal przedrukowany. Wydano 
tez lacinskie dziela poety, chociai europejsk* slaw* przy6mil go juz 
dawno pod tym wzgl?dem inny wielki poeta polsko-lacinski, jezuita 
Maciej Kazimierz Sarbiewski. Sielanki ciesz* si? odt*d stale uznaniem 
poet6w і badaczy dziej6w naszej literatury. Mickiewicz chwali je 
w Kursie literatur slowianskich uwazaj*c Szymonowica za najwi?kszego



obok Teokryta sielankopisarza w dziejach literatury powszechnej: 
Przez caly wiek XIX Sielanki wznawiane s4 і komentowane. Pro- » 
wadzone te2 badania nad zyciem і tworczosci^ Simonidesa. Ich 
podsumowaniem jest podstawowa do dnia dzisiejszego monografia 
Juliusza Kornelego Hecka Szymon Szymonowicz (Simon Simonides). 
Jego zywot і dziela (Cz. 1 і 2, Krakow 1901-1903).

Nowe krytyczne wydanie wszystkich polskich dziel Szymonowica 
opracowal Janusz Pelc. Ukazalo si? ono we Wroclawiu w r. 1964 
pod tytulem : Szymon Szymonowic: Sielanki іpozostale wiersze polskie 
(Biblioteka Narodowa, Seria I, nr 182). Okazalo sig ono bardzo 
pomocne zwlaszcza przy opracowaniu objasnien w niniejszej edycji.
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SIELANKI
(WYBOR)



SIELANKA PIERWSZA

DAFNIS
Kozy, ucieszne kozy, ma trzodo jedyna!
Tu, k?dy to zarosla poziema leszczyna,

'  Tu gryzcie list zielony, gryzcie chruscik mlody, 
Ja tymczasem' przy strugu tej ciekqcej wody 

> Przyl?g? і frasunku lubo snem swobodnym, 
Lubo b?d? zabywal spiewaniem lagodnym; 
Poniewaz mi? tak moja Fillis wyprawila,
I t  mi? na wieki wolnych mysli pozbawila. . 
Coz czynic? jakie szez?scie o czteka si? kusi,

10 Tak sercu bywa blogo і tym si? pasc musi. 
Okrutna Filli, tobie ani zdrowie moje, < 
Ani starganych mysli ci?zkie niepokoje,
Ani serce zwi*2ane, ani zbytnie ch?ci,
Ani slowo oddane zostawa w pami?ci!

15 Chociaj tobie і sady moje zaradzaly,

Jest to swobodna przer6bka drugiej eklogi Wergiliusza. Utwor nalezy do tzw. 
„konwenejonalnych” sielanek Szymonowica, w odroznieriiu od utworow „realistycz- 
nych , takich jak np. sielanka XVIII Zency. Dafnis to typowe w sielankach imi? 
pasterza, najczgsciej skarzy si? od na swoj^ nieodwzajemnion^ milosc. 

w, 2 poziemy -  poziomy, niski, rosn^cy przy samej ziemi. 
w. 3 list — lisc.
w. 4 przy strugu -  przy strudze.
w. 5 przytyg? — poloz? si?; lubo -  albo.
w. 6 zabywal — zapominab
w. 7 Fillis — greckie imi? pasterki. i
у/. 10 pasc sif — karmic si?.
w. 11 Filli — wolacz od Fillis. Poniewaz jest to imi? greckie, poeta zachowal 

rowniez jego greckit odmian?.
w. 15 chociaj — chociaz; zaradzaly — obradzaly.
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Chociaj koszary mleka і slodkie nabialy,
I co pifkniejsze jagni?, і kozl?ta mate,
I za tob^ szly barci і pasieki cate, v
A nade wszystko ja  sam і piesniami mymi 

20 Roslawilas si? miedzy pasterzmi wszystkimi.
Przedtem albo nic, albo niewiele ci? znano,
І кгєрз, і Cygankq czarnq przezywano.
Dzis і plec, і postawa u ciebie nadobna,
I uroda do jedlin wysokich podobna,

2-s Lice do mleka z rozg, wargi koralowi,
Z?by perlom, migkkiemu wlosy jedwabiowi.
Dzis cif co zywo chwali, a to uczynily 
Piesni moje, ktore ci? wszfdzie rozglosily.
Ty przedsi? mng pogardzasz, a ledwie nie tego. 

зо Pragniesz, aby§ mi? w rychle miala niezywego.
Teraz, jako to slonce w pohidnie dogrzywa,
I ptak, і bydlo w cichych chlodach odpoczywa,
I oracz wolno puscil woly wyprz?zone,
I pod krzami ucichly jaszczurki zielone,

35 Ja tylko ngdznik w sercu mam ustawng trwog?,
Ani strapionych mysli uspokoic mOg?.

» Lwica za wilkiem biezy, za koz$ wilczyca,
Koza za wrzosem, a mnie do ciebie tesknica,
Kazdego swoja lubosc, swoja z^dza pfdzi,

40 Kazdego swoj mol gryzie, swoja ngdza swgdzi.
Ulapilem sameczek par?, jeszcze maj^
Srokacinki na grzbiecie, co dzien wysysajq

w. 16 koszary — zagrody dla owiec, owezarnie. 
w. 23 plec — skora, cera; postawa — postac, figura. 
w. 27 co zywo — wszystko co zyje. 
w. 29 przedsig — przeciez, jednak, wszakze. 
w. 30 w rychle — rychlo, wkr6tce.
w. 34 pod krzami — pod krzakami. >
w. 35 ngdznik — tu: biedak; ustawnq — ustawiczn^. 
w. 39 lubosc — mtfosc, rozkosz.
w. 40 Kazdego swoj mol gryzie — przystowie, w tym wypadku mol znaczy tyle 

co zmartwienie.
w. 41 ulapilem — utapalem; sameczek — sarenek. 
w. 42 srokacinki — jasne plamki.



29

Dwie dojne kozie, a te chowam samej tobie, 
Dawno Testylis chcjala uprosic je sobie 

45 I podobno otrzyma, poniewaz prze%twoj?
Zbytni* hardosc u ciebie smierdz* dary moje.
Tu lasy, tu po lesiech ptaszkowie spiewaj*,
Tu l*ki, a po l*kach pi?kne stada graj*.
Tu bysmy z sob* wieku milego zazyli,

50 Tu bysmy az do smierci lata przetrawili,
Bys si? tylko pastersk* bud* nie brzydzila,
Bys tylko umysl ku mnie caly przyklonila.
Tu jamy mchem odziane, tu debrze, tu cienie,
Tu strugi uciekaj* szemrz*c przez kamienie,

55 Tu wyniosle topole, lipy rozlozyste,
Tu jawory, tu d?by stoj* wiekuiste.
Ale bez ciebie zadne rzeki, zadne gaje,
Bez ciebie zadne miejsce k ’sercu nie przystaje.

/ Nie owszem mi? tez mozesz pot?pic w urodzie,
60 Widzialem si? niedawno z brzegu w jasnej wodzie. 

Nie kozdy z s*siad moich, bys' tez і ty zgola 
S*dzic miala, podle mnie w tej mierze wydola.

w. 43 dwie dojne kozie -  dwie dojne kozy. W czasach Szymonowica istniala 
jeszcze w jgzyku polskim, chociaz stopniowo zanikala, obok liczby pojedynczej 
і mnogiej rowniez liczba podwojna. Mowtfo sig wigc „dwie kozie”, ale „trzy kozy”. 
D o dnia dzisiejszego zachowaly sig juz tylko relikty liczby podwojnej, np. forma 
„rgce”, zamiast „rgki”. Ale najdawniejsze zabytki jgzyka polskiego starannie rozroz- 
niaj^ liczbg podwojna і mnogq. W Bogurodzicy mamy np. „rgce, n o d ze  obie”. 

w. 44 Testylis -  znow greckie imig pasterki. 
w. 45 podobno — zapewne, przypuszczalnie; prze — przez. 
w. 48 grajq — igrajq, bawi^ sig. 
w. 49 wieku milego zazyli — milo spgdzili zycie. 
w. 52 przyklonila —- naklonila.
w. 53 debrze — parowy, w^wozy.
w: 58 k ’sercu nie przystaje — nie podoba sig, nie daje radosci.
w. 59 nie owszem — nie calkiem; w urodzie — pod wzglgdem ijrody.
w. 61 kozdy — kai:dy; z sqsiad — z s^siadow. Jest to dawna forma dopelniacza

w liczbie mn.
w. 62 podle mnie w tej mierze wydola — moze sig pod tym wzglgdem r6wnac 

ze mn^.



Owiec u mnie na polach ruskich tysi^c chodzi, і 
Tyle drijijgie z nich co rok jagni^t si? przypiodzi.

Ф Tu k d o  innie k6z tysi^e; mleka mam bohato,
Mam swieze cafa zim?, swieze cale lato.
Potrafi? tez na g?slach і o dwojej kwincie,
Jako wi?c na aktejskim grawal Aracyncie 
Amfijon muzyk derski, gdy chodzil za stady,

.70 a  lasy і zwierz dziki szedl za jego szlady.
Coz po tym? gdy ja  prozno spiewam, p r6zno prosz?, 
Gdy od ciebie zal jawny і wzgard? odnosz?.
Okrutna Filli! lecz і ja  malo rozumny,
Co narzekaniem zlomid chc? twoj umysl dumny.

7-s A ty si? z tego kfdys posmiewasz na stronie,
Abo kogo inszego piastujesz na lonie.
Smiej si? zdrowa, okrutnej lwice srogie plemi?! 
Potem, kiedy nasypa na me oczy ziemie, -  
Niechaj t?n napis niesie wyniosla mogila:

8° Fillis sroga n?dznego Dafnisa zabila.

w. 63 na polach ruskich -  pomimo wi?c wyraznego nawi^zania do Wergiliuszowej 
eklogi miejscem akcji nie jest Arkadia, lecz wschodnie ziemie Rzeczypospolitej.
O tym problemie szerzej pisz? we wstgpie.

і w. 65 bohato -  duzo. Jest to typuwy rutenizm.-. ,
w. 67 gesle -  instrument strunowy; o dwojej kwincie -  o dw6ch strunach. 
w. 68 aktejski -  attycki, lez^cy w Attyce, jednej z krain greckich, ktorej stolic^ 

byly Ateny; Aracynthus -  nazwa gory w Etolii w Grecji. Szymonowic powtarza 
tu bted Wergiliusza, kt6ry g6rg t? umieszcza na pograniczu Attyki і Beocji. 

w. 69 Amfijon -  kr61 Teb w Beocji, syn Zeusa і Antiope, slawny muzyk; 
derski — dzielny (rutenizm).' 
w. 70 szlady — slady., 
w. 74 zlomic — zlamac. ' ^
w 75 kgdys posmiewasz na stronie — smiejesz sig gdzies na boku.
w. 77 lwice — lwicy (dawna forma dopetniacza 1. poj.).
w. 80 ngdzny -  nieszcz?sliwy.
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SIELANKA CZWARTA
4

KOSARZE

Milko, Baty 

MILKO

Kosarzu, robotniku dobry, coc si? stalo?
/ Przedtem miedzy czeladzi* nad ci? nie bywalo. 

Teraz ani docinasz і pokosy psujesz,
Ani royjno z inszymi w rz?dzie post?pujesz,

-s Ale po wszystkich idziesz; tak za trzod* w pole 
Owca idzie, gdy nog? na eierniu zakole.
Jakim w poludnie b?dziesz abo do wieczora, 
Jeslic zaraz z poranku robota niespora?

•s BATY

Milku, nie przyr6wnywaj inszych do swej mocy, 
10 Bo ty kosisz nie tylko w dzien, ale і w nocy. 

Dusza twoja z kamienia' k?dys si? urwala: 
Stuchaj, abo-c tesknica nigdy nie bywala?

& ‘

Sielanka ta jest pfzekiadem X idylli Teokryta. W oryginale imiona rozm6wc6w 
brzm* Battos і Milon. W tytule Szymonowic zamiast „kosiarze” stosuje dawniejszij 
form? „kosarze”.

w. 2 nad rig nie bywalo — nie by}© lepszego od ciebie. 
w. 3 docinasz — kosisz dokiadnie.
w. 8 robota niespora — robota zle idzie.
w. 11 dusza twoja z kamienia kgdyx sig urwala — du&z? masz twardq jak kamiert.
w. 12 abo-c! tesknica nigdy nie bywala? — czyz nigdy nie tgskniles?



• \

\

MILKO

Nie bywala :,po  kimze chlop prosty ma tuzyc,
Kt6ry ustawnie musi robic abo sluzyc?

>; BATY

15 Anic si? przytrafialo, abys zamilowal,
I nie spal cztery nocy, і zalot pilnowal?

MILKO

Bodaj si? nie trafialo: szkoda tam bye musi 
Bez pochyby, k?dy pies rzemienia zakusi.

BATY v

Alem ja  zamilowal: juz to wymin?la 
20 Wtora niedziela, jako napaSc mi? ta wzi?la.

MILKO ■ t

Pan-es ty, bracie, a .m y  prosty chleb jadamy,
Ty z pelnej beczki toczysz, my drozdzy nie mamy.

BATY

W tym panstwie chwastem u mnie zarosly zagony, 
A jakom  posial, jeszcze zaden nie plewiony.

MILKO »

25 K-toraz to zuchwalica tak ci? popsowala?

w. 13 tuzyc -  tgsknic (rutenizm). ^
w. 14 ustawnie — ustaWicznie, stale, 
w. 15 zamilowal — zakochal si?.
w. 16 zalot — zalot6w. ' .
w. 18 Przyslowie greckie podane za Teokrytem: „Zle, kiedy pies posmakuje 

rzemienia”; Bez pochyby — niew^tpliwie. 
w. 19 wymin^la — mingla.
w. 20 wtdra niedziela — drugi tydzien; napasc — bieda, nieszcz^scie. 
w. 22 z pelnej beczki toczysz -  nalewasz sobie z pelnej beczki; my drozdzy 

nie mamy — dla nas nie pozostaj^ nawet drozdze, czyli resztki na dnie beczki. 
w. 25 zuchwalica -  forma zenska od zuchwalec; popsowala -  zepsula.



BATY

Owa, co nam przy zniwie piesni zaczynala.

MILKO
4-tV

Dostales, czegos szukal. Bog frantom nagali.
I swiercze w slomie, kiedys spal, o tym spiewali.

BATY

Nie kaz na harda і nie smiej si? z mej gluposci:
30 Nie tylko slepi zebrza, lsna Iudzie w milosci.

MILKO

Nie moja rzecz bye hardym, wszakze nie proimijmy,
Ale spieszno przy inszych z kos^ postfpujmy.
Ту zaspiewaj co o swej milej, lzejsza b?dzie 
Tak rob ota; wszak і ty dudk$ slyniesz wsz?dzie.

BATY

35 Muzy, ucieszne muzy7 teraz zaczynajcie,
A ze тгщ  moj? pi?kn^ pann? wyslawiajcie.
Kogo si? wy dotkniecie przez wdzigczne spiewanie,
Kazdy si? urodziwym, kazdy pifknym stanie.
Bombiko т а  namilsza, wszyscy сі? і mala,

^  I chud^, і Cyganka zowq ogorzal^.
Ja  subtelnq, ja  Greczk^; nie wszystko s^ biale

33

w. 27 frant — lekkoduch, oszust, zartownis; nagali — dogodzi. 
w. 28 swiercz -  swierszcz.
w. 29 kazac — wymyslac komus; gluposc — gtupota. 
w. 30 Isnq — slepn<t.
w. 34 dudkq slyniesz — jestes cenionym muzykiem; dudka — rodzaj instrumentu 

muzycznego.
w. 3? Muzy — dziewi?c сбгек Zeusa і Mnemosyne, towarzyszki Apollina, boginie 

opiekuj^ce si? wszystkimi sztukami і naukami; ucieszne — wdzifczne. 
w. 39 Bombiko — imi? greckie.
w. 41 Greczkq — Greczynk^. Greczynki uwazano za wzor urody.

• /

3 — Sielanki
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Fijoiki, bronatne, sa і podpalale,
Sa і ziolka tiemniejsze, a wzdy je zbieraj^ 
Pi?kne panny і w wiencach przodek im dawaja- 

45 Oracz za phigiem chodzi, za oraczem wrona,
Ja  za toba, Bombiko moja ulubiona.
Gdybym miai skarb krolewski abo zlote bani, 
Stalibysmy oboje ze ziota odlani.
Ту bys bfbenek abo piszczalkg trzymala,

50 Abo roz^, abo mi jablko podawala.
Ja bym stal, jako stawam, gdy taniec wywodzg, 
Piorko za czapka, gladka skorzenka na nodze. 
Bombiko ma namilsza, twoja nozka biala, 
Slowka jedwabne, laska, nie wiem, jako trwala?

MILKO

Wejze tego kosarza, jako chytrze z nami 
Obchodzi si?: tak dhigo tail si? z piesniami. 
Wierfs j^  dobrze wycial; moja brodo mila,
Nie darmos to konopie tak bujno puscila. 
Postuchaj tez ty moich, lecz ja  nic swojego 

60 Nie zaspiewam, rym tylko dawny Litersego. 
Cerero wielozyzna, zdarz, aby to bylo 
Plenne zboze, aby sig do gumna zwozilo.

w. 42 podpalale — ciemnozolte.
w. 43 wzdy — zawzdy, zawsze.
w. 44 przodek — pierwszenstwo, pierwsze miejsce.
w. 47 zlote bani — zlote banie, czyli kopalnie zlota.
w. 50 rozq — roz?.
w. 51 wywodzg — zaczynam.
w. 54 jedwabne — gfadkie, mile.
w. 55 wejze tego -  patrz na tego.
w. 57 wierfs — zaistes; wyciql — wyspiewaL
w. 60 Litersego — Litersesa. Literses by! synem Midasa, krola Frygii. Mial bye 

wedhig mitologii greckiej znakomitym gospodarzem, a jednoczesnie autorem wielu ■ 
piesni.

w. 61 Cerera •— rzymska odpowiedniczka greckiej bogini Demeter, opiekunki pol
і urodzajow.

w. 62 plenne — obfite. ■



Grabcie і wi^zcie mocno, aby nie rzeczono: *
„Slomiany to robotnik, placq tu stracono”. ,

65 Gdy wiatr z polnocy abo z zachodu powiewa,
Rozstawcie snopy, bo tak klos ziemistszy bywa.
K to mtoci, niech si? strzeze w przypoiudnie spania:
W pohidnie zbite zboze lepsze do wywiania.
Kosarz ma wstac z skowronkiem, a lec, gdy on sifdzie, 

70 Dobremu kosarzowi znoj nigdy nie bgdzie.
Najlepszy zabi zywot: nigdy nie upragnie,
Nigdy nie woia: „daj pic” , zawsze mifszka w bagnie. 
Urzgdniku, nie umiesz, tylko nam chwast warzyc,
Kiedy pokrzywy dzielisz, waruj rgki sparzyc.

75 Azaby takie piesni, kiedy slonce pali,
Przy robotach kosarze nie raczej spiewali?
A ty wife o milostkach swoje narzekanie 
Zachowaj do macierze, kiedy rano wstanie.

w. 64 slomiany — staby, n?dzny.
w. 67 przypoiudnie — czas okofo poludnia.
w. 73 urz^dnik -  ekonom; nie umiesz, tylko — umiesz tylko.
w. 74 waruj гф і sparzyc — uwazaj, bys nie poparzyl sobie rgki.
w. 75 azaby — czyzby.
w. 78 zachowaj dla macierze -  zachowaj dla matki.



SIELANKA OSMA
с, •

DZIEWKA

Dafiiis, Dziewka 

DAFNIS

Pigkna byla Helena, co si? Parysowi 
Data uniesc, naszego cechu pasterzowi. 
I ta  pewnie Helen? urod^ celuje,
Co teraz nadobnego pasterza caluje.

DZIEWKA

Jeszcze tu nie masz z czego chelpic si?, moj panie. 
M arna rzecz — powiadaj% — samp calowanie.

DAFNIS

M arna rzecz calowanie, ale w tej mamosci 
Sq tez swoje przysmaki, swoje slodkosci.

Sielanka ta jest przerobk^ przypisywanej Teokrytowi sielanki Zaloty. Dziewka

dziewczyna. , . . . .  ,
w. 1 Helena -  corka Zeusa і Ledy, zona krola spartanskiego Menelausa,

porwana zostaia przez Parysa, syna trojanskiego krola Priama. To porwanie stalo
si? przyczyn* -wojennej wyprawy Grekow przeciw Troi stanowi^cej temat Ilwdy

Homera. _
w. 2 naszego cechu pasterzowi -  pasterzem by! przez wiele lat Parys, poniewaz

wedlug przepowiedni mial on stac si? przyczyn^ zaglady ojczystego miasta. Priam
kazal go wi?c porzucic w g6rach. Tam jednak zaj& si? jego wychowaniem pasterz
Agelos; naszego cechu -  uprawiaj^cego ten co і my zawod.

w. 3 celuje -  przewyzsza.



Splun? ja  te przysmaki і umyj? woda, .•?*#
10 Gdzies si? ust moich dotkn^l Й  kosmata broda.

DAFNIS

Pluczesz usteczka swoje, piucz, moje kochanie,
A umywszy, mnie znowu daj pocalowanie.

DZIEWKA

Co czynisz? zadusisz mnie! Zle z toba kunsztowac, 
Krowy by tobie, a nie panienki calowac!

DAFNIS

l? Nie b^dz harda: jako sen pr?dko z oczu ginie,
Tak pr?dko twoja mtodosc і uroda minie.

DZIEWKA

Nie wiesz, ze z slodkich jagod rozynki bywajq?
I rozej, chociaj uschnie, przedsi? uzywaja-

DAFNIS

Podzmy tu p«d te lipy, przechodzmy si? z sobq,
20 Trzeba mi kilka pi?knych stow rozmowic z toba.

4
DZIEWKA

Nie pojd?; і wczoram ci? takze usluchata,
Alem si? na twych pi?knych slowiech oszukala.

DAFNIS

Wi?c tu pod tym jaworem posiedzimy sobie,
A ja  co na pisztfzalce zagram k ’woli tobie.

DZIEWKA
• " ' V

w. 9 splun£ ja  te przysmaki — wypluj? te^jffcysmaki. 
w. 13 kuAsztowac — figlowac. 
w. 17 rozynki — rodzynki. 
w. 24 k'woli tobie — dla ciebie.



25 Sam sobie graj, sam wesol badz, jakoc si? widzi,
Ucho moje muzyka szkodliwa si? brzydzi.

DAFNIS

Dzieweczka aczes pi?kna, aczes urodziwa,
Pamiftaj, ze Wenus jest bogini gniewliwa!

DZIEWKA

Daj szcz?sna Wenus byla! Ja jej nic nie czyrii?, 
зо Ona inszym panuje, mam ja  swa bogini?.

I
DAFNIS

Nie mow przeciw Wenerze, by ci? nie chlusn?la 
Abo w nieoddziergnione sidlo nie poj?la.

i 1
DZIEWKA

Niech chlusnie, jako raczy; mam, kto mi? ratuje: 
Dyjanna, co si? wiekiem moim opiekuje.

35 Czemu mi? szarpasz jako insza zapashic??
Ani si? mnie dotykaj, boc podrapi? lice.

DAFNIS

Nie badz tak zla, nie znikniesz przedsi? przed miloscia, 
Zadna dziewka nie znikla przed jej wielmoznoscia-

DZIEWKA

w. 25 jako-c sig widzi -  jak uwazasz, jak ci si? podoba. 
w. 28 Wenus (gr. Afrodyta) -  bogini mitosci. 
w. 29 daj — bodaj.
w. 32 nieoddziergnione — nie do rozwiktania.
w. 33 mam, kto тіє ratuje -  ma mnie kto ratowac.
w. 34 Dyjanna -  Diana, lac. odpowiednik greckiego imienia bogini Artemidy, 

opiekunki lowow і lasow, dziewiczej bogini opiekuj^cej si? rowniez dziewcz?tami. 
w. 35 zapasnicg — zalotnic?.
w. 37 nie znikniesz... przed milosciq — nie unikniesz milosci. 
w. 38 wielmoznosciq — site, pot?g4, wladzq.



Znikn? і Bog mi tego dopomoze, a ty 
4(1 Zaniechaj mi?, a indzie gotuj sobie swaty.

DAFNIS

Kto gardzi, gardza tez nim і bardzo si? boj?,
2 e przyjdziesz na gorszego za t? hardosc twqj?.

DZIEWKA

Co mi sluzq, mam z taski bozej niejednego;
Ch?c moja nie przystala jeszcze do zadnego.

DAFNIS

45 I ja  w tej liczbie jestem, і jam  jeden z wiela,
Co bym si? za wiecznego chciat miec przyjaciela.

DZIEWKA

Coz czynic, teraz sobie na wolnosci, zyj?,
Szedszy za mqz jakobym w jarzmo dala szyj?.

DAFNIS

Nie niewola w malzenstwie, aie mysl bespieczna, 
50 Ale uciechy mile, ale z'goda wieczna.

DZIEWKA v

Tak to z przodku cukruj^, a potem prizewodza 
Nad nam r і niektorzy zony za leb wodza.

DAFNIS

Zartujesz! Wy nad nami raczej przewodzicie,
Bo wy, zonki, kogoz si? na swiecie boicie? ■*

DZIEWKA

w. 40 zaniechaj — zostaw; indzie — gdzie indziej.
w. 42 przyjdziesz na gorszego — natrafisz na gorszego.
w. 45 z wiela — z wielu.
w. 46 wieczny przyjaciel — tu: zona.
w. 49 bespieczna — spokojna.
w. 51 z przodku — na pocz^tku; cukrujq — stodz^, dogadzaj^.
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55 A Lucyna (b^z czego zabawy maizenskie 
Nie bywajq) co czyni? і pologi ci?zkie?

DAFNIS

N a kozdy raz swoje si? lekarstwo najduje:
Jest Dyjanna, co w takiej potrzebie ratuje.

DZIEWKA

Strach jest rodzic, a ktoraz w tej dobie nie zbladla? 
60 K tora z sily і zwyklej barwiczki nie spadla?

DAFNIS

Wszystko za laty ginie, ale t? nagrodz^
Szkod? dziateczki mile, gdy si? na swiat rodzq.

DZIEWKA

Jeslibym za ci? poszla, jesli nie zartujesz,
Co za opraw?, co za wiano obiecujesz?

DAFNIS

65 Gdy ja  twoj, wszystko twoje. lie b?dziesz smiala 
Zacenic, tyle b?dziesz zapisano miala.

DZIEWKA

Teraz si? mowa mowi, gdy przyjdzie o slubie 
M6wic, podobno si? ktos po gtowie zadhibie.

‘ - DZIEWKA

w. 55 Lucyna — rzymska bogini potogow.
w. 57 raz — cios; swoje — wlasciwe.
w. 58 w potrzebie — w klopocie.
w. 59 w tej dobie — w tym momencie, w tym dniu.
w. 60 zwykla barwiczka -  naturalny rumieniec; spadla -  stracila.
w, 61 za laty - z czasem.
w. 64 op raw є — zapis majqtkowy. ^
w. 66 zacenic — tu : zaz^dac.



DAFNIS ■ , і% '

Bog sluby wicjze, Bogu oddam sluby moje 'v. *■
70 I tobie, jedno ty chciej sklonic serce swoje. <?

• ' ■ * 
DZIEWKA

K to si? chce zenic, domu і dostatku trzeba:
Zla milosc — powiadaja — bez soli, bez chleba. H

DAFNIS

I dom, і wszystko b?dzie, wszystko pilnosc sprawi, 
W malzenstwie — powiadaja — sam Bog blogoslawi.

DZIEWKA

75 Jedynaczkam u ojca, u ojca starego,
Trzeba si? mu uklonic, trzeba laski jego.

DAFNIS

Mam za to, ze nie wzgardzi moim przedsi?wzi?ciem, 
Boby mi? tu rad kozdy mial w domu swym zigciem.

•: V
DZIEWKA

* \  
Sam si§ chwalisz, znac, ze masz niedobre sqsiady,

80 A wielkie obietnice omylaja rady. \

DAFNIS

Wi?c ty, jako rozumiesz, podaj lepsza rad?,
1 przyjaciela posl?, і sam w dom przyjad?.

DZIEWKA

Wprzod ja  zmacam і wzmiank? uczyni? o tobie, 
Potem dam znac, jako bys mial postqpic sojsie.

- ' I!

w. 77 mam za to — uwazam, s^dz?. 
w. 80 omylajq rady — rade zawodzij. 
w. 83 zmacam — zbadam, wybadam.



X5 Dhigoz mam tego czekac? K to milej nowiny 
Czeka, dni ids rokiem, miesi^cem godziny.

DZIEWKA

K to czeka, doezeka si?, a kto nagle kwapi,
Abo w oczy poszczuje, abo nie itfapi.

ґ
DAFNIS

K to czas ma, czasu czeka, czas tylko upuszcza.
90 Zly ptak, co nie ugania, gorszy, co upuszcza.

DZIEWKA

K to mysli o czym, lacno wszystkiemu dogodzi.
Co czynisz? Nie macaj mi?, k?dy si? nie godzi!

DAFNIS

Wszak to juz piersi moje, wszak-es і ty moja!

DZIEWKA

Jako ociec pozwoli, twoja і nie twoja.

DAFNIS

95 Prosz? ci?, nie czyn mi juz zadnej w^tpliwosci.

DZIEWKA

Nie czyni?, ale trzeba wsz?dzie ucciwosci.

DAFNIS

Dajze mi na to r?k?, ze mi strzymasz slowo.

w. 88 w oczy poszczuje — zle poszczuje. Termin ten pochodzi ze siownictwa 
mysliwskiego. Poluj^c przy pomocy ptaka, np. sokola, nalezato szczuc zwierzyn? 
od tytu, by jej nie spioszyc.

w. 89 Jest to wariant przyslowia: „Kto ma czas, a czasu czeka, czas traci”.
w. 90 ugania — chwyta.
w. 97 strzymasz slowo — dotrzymasz stowa.
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DAFNIS



DZIEWKA

Strzymam, bodaj-em tak dzis do dom doszta z!drowo.

DAFNIS

Niestetyz, jako ja  tu barzo t?sknic muszg!

DZIEWKA

wo Fortel na to; czynic co і bawic tym dusz§.

DAFNIS

Trudno co czynic, kiedy umysl rozerwany.

DZIEWKA

Wzdyc nam jeszcze oswitnie ju tro  dzien zarany.

DAFNIS

Tu li ju tro  pozeniesz czy na insz^ strong?

DZIEWKA

Gdzie ty bgdziesz past, tam і ja  swoje przyzong.
4 і ■

DAFNIS

105 Dajze mi na dobrq noc pifknie si§ oblapic.

DZIEWKA

Nie baw mie, stonce siada, trzeba mi si? kwapic. /

DAFNIS

Nasci ten pierscioneczek, upominek maty.

w. 100 fortel -  podstep. 
w. 101 rozerwany — w rozterce. 
w. 102 wzdyc -  przeciez.
w. 103 tu li jutro pozeniesz — czy tu jutro pop?dzisz? 
w. 104 przy zone ~  przypedz?, przygnam. 
w. 105 oblapii — objqc.
w. 106 nie baw mi$ -  nie zatrzymuj'mnie; slonce siada — slorice zachodzi.



Jutro si? tu, dalibog, zabawim dzien cafy.

DAFNIS

Dajze mi ten wianeczek przewi?dfy na poly.

DZIEWKA

no Wianek przewi?dly і ktos nie barzo wesoly.

DAFNIS

Odchodzisz, me kochanie, a mnie tu zostawiasz?

DZIEWKA

Pusc mi r?k?, prozno mi? na ten czas zabawiasz.

DAFNIS

B^dzze laskawa, a tu wracaj mi si? zdrowa.

DZIEWKA

I ty b^dz laskaw.

Tu ich koniec wzi?la mowa. 
us Ona za bydlem poszla, a Dafnis przy ch?ci 

Zostal nieborak, jako gdy kto od pami?ci 
Odejdzie, wszystek zmilknie, stoi jako wryty, 
Zastrzal maj^c na sercu milosci nie zbyty.
Potem poszedl do koszar, a juz bydlo byla 

120 Pilna czeladka wszystko na noc wydoila.
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DZIEWKA

w. 112 zabawiasz — zatrzymujesz.
w. 118 zastrzal -  postrzal, rana zadana strzate; nie zbyty -  nie usuni?ty. 
w. 119 do koszar — zobacz objasnienia do Sielanki I, w. 16.



SIELANKA DZIEW IATA

KIERMASZ

Tyrsis, Menalka 

TYRSIS

To z kiermaszu, Menalka?

MENALKA  

Z kiermaszu, moj bracie.
Aza nie znac?

TYRSIS

Znac, az mi milo patrzyc na ci?. 

MENALKA

To dlaczego? czy, zem si? troch? wi?cej napil?

TYRSIS

Nie dlatego; czemus si? tak pr?dko pokwapil?
5 Jeszcze ledwie z pohidnia, a wieczor biesiady 

Najlepszym jest powodem. Czys si? jakiej zwady 
Obawial? Czy ci? insza sprawa wywabila?

Termin „kiermasz” (z niem. Kirdmesse) oznaczat poczijtkowo swigto upami?t- 
niaj^ce rocznic? poswi?cenia kosciofa, ktorej towarzyszyly odpust і targ. Poiniej 
zaczq} oznaczac po prostu targowisko odpustowe. 

w. 2 aza nie znac? — czyz nie widac?



1

Mlodsza si? tam  czeladka tancem zabawila,
A w domu pustki, trzeba wyrozumiec mlodzi.

10 Nam starszym na malo si? biesiada przygodzi.

TYRSIS

Pospolicie ojcowie naszy tak dzialali:
Czeladce we dni swi?te tancow pozwalali,
Sami si? zabawiali domem, a bywala 
Czeladz dobra і dlugo miejsca si? trzymala.

MENALKA ,

15 Malo nie prawda, a dzis w rzeczy jg. chowamy 
W wiftszej grozie, a cz?sciej zle o niej slychamy. 
Nie obmawiam nikogo: і tu u s^siada 
Co si? dzieje? Chociaj tam nie bywa biesiada, 
Chociaj czeladz trzymajg gorzej niz w klastorze, ' 

20 Przedsi? co rok bywaj^ z bykowym we dworze.

TYRSIS

Tak to bywa: і twarda kryga na kiel bierze,
Zle і mi?kkie w?dzidlo. Najlepiej stac w mierze. 
Ale coscie za kiermasz mieli? Byla sila 
Luda? czy si? juz і ta niwa wyrodzila?

46
MENALKA

w. 9 wyrozumiec mlodzi — Ьуб wyrozumialym dla mlodych.
w. 10 przygodzi — tu: przyda.
w. 11 naszy — nasi; dzialali — czynili. ,
w. 13 zabawiali — zajmowali.
w. 15 malo nie — niemalpiv*rzeczy — w istocie. .
w. 16 slychamy — slyszymy.
w. 20 bykowe — grzywna placona dziedzicowi przez chlopa za splodzenie nieslub- 

nego dziecka z poddankq.
w. 21 і twarda kryga na kiel bierze — przyslowie oznaczajqce mniej wipcej: 

poddani twardej dyscyplinie tez si? buntujq. ^
w. 22 stac w mierze — zachowywac umiar.
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25 Wie to Pan Bog, co teraz za czasy nastaly.
Przed laty zewsz^d bywal gmin ludu niemaly,
A dzis o nabozenstwie wi?cej cos gadaj^,
A starozyte swi?te zwyczaje ustaj^.

TYRSIS

Tak to idzie, jak  zywo, skoro ludzie nowi 
30 Nastan^, wedle giowy swej kazdy stanowi:

Stare gani, ano wi?c, co si? ulezalo 
Dlugimi laty, lepiej, zeby si? chowalo.
Ale wzdy byly piesni jakie і muzyka?

MENALKA

I o tym nie wiem, co rzec; wszystko si? pomyka 
35 N a dol: zgin?li dawni dobrzy kantorowie,

A miasto nich leda kto muzykiem si? zowie.
I piesni marne jakies, nastrz?pione slowki 
Bez rzeczy, a w nich ganby tylko і przymowki. 
Przedtem lub swi?te boskie niesmiertelne chwaiy,

-10 Lub m?znych bohatyrow dzieje w uszach brzmialy, 
Lubo co wesolego; teraz swiat jakoby 
Wszystek warczy, і zwykle umilkly ozdoby.
I to nie dziwna; jakie dzieje, takie pienie,
Bo na te rymopisy nie bywa baczenie,

45 Jedno u ludzi wielkich, ktorzy swietne sprawy

MENALKA

w. 26 gmin ludu — thim ludzi. 
w. 28 starozyte — starozytne.
w. 30 wedle glowy swej kazdy stanowi — kazdy rzqdzi wedlug swego uznania. 
w. 33 wzdy — tu: zawsze jednak. /
w. 34—36 pomyka na dol — upada; leda — lada. 
w. 37 nastrzgpione slowki — nastroszone stowami.
w. 38 bezrzeczy — bezsensu; gartby — przygany, ganienia;przymowki — docinki, 

zlosliwosci.
w. 43 nie dziwna — nie dziwne, nic dziwnego. 
w. 44 rymopisy — poeci; nie bywa baczenie — nie zwraca si? uwagi. 
w. 45 — 46 Tzn. tylko ludzie wielcy, kt6rzy wspanialymi uczynkami chc^ dostqpic 

wiecznej siawy.



Swoje chcg, aby wiecznej dost^pili siawy.
A gdy swiat gnusnosc albo nikczemnosc osi?dzie, 
Co ma spiewac rymopis? abo jakie b?dzie 
Mial miejsce u tych, ktorzy radzi by zgasili 

5° Sionce na niebie, a tym bl?dy swe pokryli?
A iz ludzkie j?zyki przedsi? nie proznuja,
W usciech si? same prawie przymowki formujg.

. TYRSIS

Ale wzdy і z tej miary bylo co grzecznego?

M ENALKA

Bylo cozkolwiek, lecz ja  nie pomni? wszystkiego.

TYRSIS

55 Cokolwiek pomnisz, niech tez b?d? uczesnikiem,
A tymczasem przysiadzmy tu pod tym chlodnikiem 
Az si? sionce nrzesili. Zwykl znoj glowie szkodzic.

M ENALKA

Pieszczonym tylko glowom zle po sloncu chodzic, 
Nam robotnym nie wadzi. Pomalu pojdziemy,

60 A rozmawiaj^c lzejsz^ drog? uczyniemy.
Jedna mi si? tam grzeczna widziala druzyna,
K tora Dyjann? і jej brata Apollina

w. 47 osifdzie -  ogarnie.
w. 49 — 50 maj^ bye aluzj^ do wydarzen na dworze Zygmunta III. 
w. 52 w ufciech -  w ustach.
w. 53 wzdy і z  tej miary bylo co grzecznego? — przeciez і z tego rodzaju piesni 

bylo co§ dorzecznego?
w. 54 niech tez b^de uczesnikiem -  niech tez bgd? uczestnikiem, niech tez si? 

dowiem.
w. 56 pod tym chlodnikiem — pod t$ altanq. 
w. 57 znoj — tu: up at.
w. 58 pieszczonym — delikatnym, zbyt wrazliwym.
w. 59 robotnym — pracuj^cym, robotnikom.
w. 62 Apollo -  b6g grecki, opiekun m.in. artystow і poet6w.
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Wielbila na przemiany. N a dwie stronie stali;
Ci przestawali, drudzy po nich zaczynali.

PIERWSZA STRONA

65 Muzy, nadobne muzy, prozno was-poz^da 
Ogl^dac czlek zawisny. Kto was nie ogl^da,
Nigdy ozdobnym, zawsze wzgardzonym bye musi. 
K to was zazna, kto darow waszych raz zakusi,
Nigdy wzgardzonym, zawsze ozdobnym si? stawi.

70 Najszcz?sliwszy, kto z wami do smierci wiek trawi.

WTORA STRONA

Zazdrosc mowi: „Nie mistrz to, co po trosze spiewa
I co si? jako  morze z piesni^ nie wylewa”.
Apollo zazdrosc nogs potr^ci і rzecze:
„Wielka egipska rzeka wiele biota wlecze,

75 A pszczolki, co wdzi?czny miod w Hymecie zbierajs, 
Z malych si?, a przezornych strugow napawajs” .

PIERWSZA STRONA

Gdzie Apollo okiem swym wejrzy, owce w weln? 
Odziejs si?, wymiona mleka b?ds peine,
B?ds jagni?ta swoj? cz^stk? wysysaly 

80 I dwomiczki sws takze b?ds wydajaly.

w. 63 ,dwie stronie — dwie strony. Znow, jak w Sielance I, w. 43, jest to przyklad 
stosowania liczby podw6jnej.

w. 66 zawisny — zawistny. Szymonowic czgsto upraszcza grupy spolgloskowe. 
Wczesniej (w. 54) mieliSmy np. „uczesnikiem” zamiast „uczestnikiem”. 

w. 67 ozdobnym — pigknym, wykwintnym.
W. 68 zakusi — sprobuje, skosztuje. 
w. 69 si% stawi — stanie sig."̂  
w. 70 wiek — zycie, czas. 
w. 74 wielka egipska rzeka — Nil.
w. 75 Hymet — wzgorza nieopodal Aten, znane m.in. z licznych barci 

pszczelich.
w. 76 przezornych strugdw — przejrzystych strug. 
w. 80 dworniczki — tu : dojarki.

A — C.'elanU.'



K tora jedno rodzita, bgdzie dwoje m iala:
Te u cycka; a drugich b?dzie donaszala.

WTORA STRONA
•

Pan mi na stado moje pojrzal okiem krzywym,
Zaraz kozl?ta glosem wrzasn?ly straszliwym, 

x? Bydlo j?io grzesc ziemi?, owce powieszaly 
Glowy і zwyklej swojej pasze zaniechaly 
I teraz skora tylko wloczs si? a kosci.
Barzo pasterzom boskiej potrzeba litosci.

PIERWSZA STRONA

Apollo zawsze mlody, Pallas zawsze panna,
90 Apollo z luku strzela, strzela і Dyjanna.

Srebrne strzaly Dyjanna z luku wypuscila,
Jedns w jawor, drugs w dsb twardy ugodzila,
Trzecis we lwy, a czwarts ani we lwy, ani 
W jawory, ale kogos zuchwalszego rani;
A rani cale miasto, gdzie zbojcy migszkajs,
Co mi?dzy swym a obcym roznice nie majs.
Nieszcz?sni, ktorych ona gniewem swym dosifze!
Tym bydlo morem, zboze zlym gradem pol?ze.
Starcowie mlode syny b?ds grzesc, a zony 

100 Leda gdzie potyrajs plod nie donoszony;
Abo w niewolstwie b?ds n?dznice rodzily.
Jej strzaly kazdego z nog prawie obalily.

WTORA STRONA

Apollo gra na lutni, Pallas pifknie spiwa,

w. 83 Pan -  grecki bozek pasterski. Czfsto pojawiaj^c si? niespodziewanie wpra- 
wiai stada w wielki poptoch; pojrzal — spojrzal.

w. 85 jglo grzesc -  zacz?Io grzebac; powieszaly — pozwieszaty.
w. 86 pasze — paszy.
w. 89 Pallas -  przydomek Ateny, dziewiczej bogini m^drosci.
w. 98 poleze -  polegnie, padnie.
w. 99 grzesc — grzebac.
w. 100 potyrajq — poroniq. 
w. 101 w niewolstwie — w niewoli.



Apollo biesiad, zartow Dyjanna zazywa.
Ю5 Wesola mysl nie bywa nigdy zazdrosliwa,

Szczerym ludziom Dyjanna zawsze sprzyjazliwa.
W ktory dom ona posle swoj promien wesoly,
Tam zyznie pola rodzq, tam peine stodoly.
Peine obory bydla, pelno maj?tnosci,

1111 Ludzie zdrowi і w sile trwajq do starosci,
Mlodz si? nadobna rodzi, rodzic6w sluchaj^
Synowie ani zony z wstydu wykraczajq.
Kazdy szanuje, kogo szanowac przystoi,
Nigdy swar і niezgoda w domu nie postoi,

11? Zolwice і bratowe u jednego stolu,
I swiekry, і niewiastki jadaj^ pospolu.

PIERWSZA STRONA

Dyjanna, gdy nabije zubr6w a lb c  losi,
Abo dzikich swin, z wozow Alcydes je znosi.
Smiejg si? mu bogowie^a najwi^cej jego 

120 Macocha, gdy na grzbiecie lub zubra calego 
Dzwiga, lub wieprza; choc go posok^ pluskaj^,
On ich jeszcze potrz^sa, ze nogami drgaj^.

W T6RA STRONA

Nie tylko si? Apollo obiera Muzami,
Gdy potrzeba, umie on wladac і wojnami.

51 | р

w. 104 zazywa — uzywa.
w. 105 zazdrosliwa — zazdrosna. ' '
w. 106 sprzyjazliwa — sprzyjajqca.
w. 112 ani... z wstydu wykraczajq -  nie przekraczajq granic przyzwoitosci. 
w. 115 zolwica — siostra m?za.
w. 116 swiekra -  matka m?za, tesciowa; niewiestka -  synowa.
w. 118 Alcydes — Herkules, kt6rego tak, nazywano, gdyi by! wnukiem Alceusa.
w. 119 smiejq si? mu -  smiej^ si? z niego.
w. 120 Macocha -  poniewaz Herkules by} synem Zeusa і Alkmeny, jego macocha 

byla malzonka Zeusa Hera. Prze^ladowa’la ona bohatera przez cafe jego iycie. 
w. 121 posokq pluskajq -  ochlapujit krwi^. 
w. 123 obiera — otacza.
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125 Apollo krokodyla srogiego polozyl.
Apollo setnor?kie dziewi?sily pozyl.
Kiedy pokoj, nadobna z muzami zabawa,
Dobrze idzie z rozumem і Marsowa sprawa.

PIERWSZA STRONA

Chytre slowa Alcydes do Dyjanny mawia: 
uo „Nie zawsze si? myslistwo twe dobrze oblawia.

N a co liche zajsce lub sarny bijajs?
Ciebie niechaj narody ludzkie przyznawajs 
Dobrodziejks, jako mnie malo si? przygodzi 
Zajsczek lubo sarna і malo zaszkodzi;

135 Zubrowie szkodzcy wielcy, takze swinia dzika:
N a tej niechaj smycz twoja m?zne charty zmyka”.

WTORA STRONA

Dobrze Alcydes mawia, bo jednoz staranie
O malym, a z wielkiego wi?cej si? dostanie.
Bo on rad sila bierze. I wielcy krolowie, 

i-w Gdyby na Alcydowym polegali slowie,
Raczejby Wolh? abo Dunaj wojowali,
A z tamtych panstw bogate plony zawracali.

w. 125 krokodyla -  chodzi tu chyba raczej o w?za Pytona, ktorego Apollo 
zabil przebywaj^c w Delfach.

W. 126 setnorfk ie dziewi?stty pozyl — pokonal sturgkich olbrzym6w. 
w. 128 Marsowa sprawa — wojna. 
w. 131 bijajq -  zkbijaj^.
w. 133-133  przyznawajq Dobrodziejkq -  uwazajq za dobrodziejk?. 
w. 133 malo sif przychodzi — niezbyt si? przyda. 
w. 135 szkodzcy — szkodniki. 
w. 136 zmyka -  spuszcza.
w. 139 Bo on rad sila bierze — bo on (Herkules) chgtnie podejmowal si? spraw 

trudnych.
w. 139-144  Fragment ten jest najprawdopodobniej aluzjq do polityki Zygmunta III 

і sthimienia przez niego rokoszu Zebrzydowskiego.
w. 141 Wolha -  Woiga (rutenizm); Wolh? abo Dunaj -  tzn. Moskw? albo Turcj?. 
w. 142 bogate plony zawracali — odbierali bogate zdobycz.
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Mniej by do ukrzywdzenia bywalo przyczyny,
I sta}yby w pokojach domowe chrusciny.

PIERWSZA STRONA

145 Merkuryjus, o dzieci, mafym ubtagany,
Jemu mleko albo miod z barci urzezany.
Nie tak Alcydes — jemu potrzeba ttustego 
Wotu albo barana z trzody wybranego.
Ale tez wilkow broni. Mafg roznosc majg:

150 Wiley li, czyli stroze stado wyjadajq.

WTORA STRONA

Ci?zki puklerz, lecz ciala wszystkiego on strzeze, 
I miasta majg. swoje baszty, swoje wieze.
Wi?cej pies zje niz owca, a co owce majg 
Pasterze, dobrg karmig duze psy chowajg.

155 Malym trzeba ochraniac wiela, kto zaluje 
Mala dla wiela, cz?sto na wszystkim szkoduje.

MENALKA

Tu, zda mi si?, przestali. Jednym si? widziala 
Niezadna piosnka, drugim inaczej si? zdala.

w. 144 w pokojach — w pokoju; chrusciny — krzaki, zarosla. 
w. 145 Merkuryjus -  Merkury, rzymski odpowiednik greckiego boga Hermesa 

opiekuj^cego si? kupcami і zlodziejami; malym ubtagany — ubtagany niewielk^ ofiarq. 
w. 146 miod... urzezany — wyci?ty plaster miodu.

' w. 149 wilk w broni — broni przed wilkami; malq roznosc majq — malo si? rozniq. 
w. 149—150 Sens tego fragmentu jest nast^puj^cy: Herkules wprawdzie w prze- 

ciwienstwie do Merkurego wymaga wielkich ofiar, ale za to broni stad przed 
wilkami. Za to Merkury jest bogiem ztodziei, a nie ma wigkszej roznicy, czy trzody 
S3 pustoszone przez wilki, czy tez przez nieuczciwych straznikow. Bye moze jest 
to dalszy ciejg aluzji zawartej w ww. 139 — 144. 

w. 151 puklerz — tarcza; wszystkiego — calego. 
w. 154 karmiq — karmq, pokarmem.
w. 155 Sens: trzeba czasem poswigcic cos matego, by ocalic rzeczy wielkie. 

Kto zaluje matego by ochronic wielkie, czasem traci wszystko. 
w. 157 widziala — wydawata. 
w. 158 niezadna — niezta, niebrzydka.
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TYRSIS

Ale juz dom przed nami. Ustspmy ku chlodu. 
160 i ty nogom spoczyniesz z dalekiego chodu,

I w swi?to z przyjacielem zabawic si? godzi. 
Tymczasem o wieczerzej zonka si? zachodzi.

w. 159 ustqpmy ku Chlodu ~  wejdzmy w cien. 
w. 160 nogom spoczyniesz -  dasz odpocz^c nogom.
w. 162 o wieczerzej zonka sig zachodzi — zona zakrz^tnie si? przy wieczerzy.

)

V



SIELANKA JEDENASTA

SLUB

Pigknego Sieniawskiego* cne muzy chowaty 
I slodkich zdrojow swoich darem napawafy,
Kazda z osobna drogich przysmakow rozlicznych 
Nie leniac sif przynosic do jego ust slicznych.

5 Takie wigc w wolnych }^kach pczoly pracowite,
Gdy ich robotom przyszfy chwile przyzwoite,
Z rozlicznych kwiecia smaki co lepsze zbieraj^
I pigkny plastr stodkiego miodu napetniaja.
Kazda w myslach swych wielkie nadzieje gotuje,

10 Kazda sobie uciechy rozne obiecuje:
Ta, ze ozdoba pie§ni sercowtadnych b§dzie,
Ta, ze wielkich pradziadow swych miejsca zasigdzie 
I waznomysln^ rad$ powlada, і zbroje 
Gladkiej wymowy zbierze w m^dre stowa swoje.

15 Niektore do bulawy r?kf sposabialy 
I drzewem, і paiz^ wladac pouczafy;
Strach tatarski і pewne na potem zemszczenie.
Takie wi?c mtodym synom orlica cwiczenie 
Daje, gdy ich na skrzydle swym nosi w obtoki

* Sielanka ta ukazala si? po raz pierwszy we Lwowie w r. 1593 jako osobne 
dzielo (patrz: Wst?p). Jest to utwor okolicznosciowy zwi^zany ze slubem Adama 
Hieronima Sieniawskiego z Katarzyn^ Kostczank^; ktory odbyl si? w roku 1592. 

w. 2 napawaiy — poily. 
w. 6 przyzwoite — wlasciwe, odpowiednie. 
w. 11 sercowladnych — wtadajqcych sercami, duszami. 
w. 13 waznomyslnq radq powlada -  tzn. zostanie senatorem. 
w. 15 do bulawy r?k( sposabiaty — sposobily r?k? do pTzyj?cia bulawy, oznaki 

wladzy hetmana.
w. 16 drzewem і paizq -  wlocznis і tarczq.



20 I ukazuje rqczych pior polot wysoki.
A oni wi?c, skoro si? w swe piora odziali,
Cz?ste stado zurawi dzikich zaganiali.
Tak si? on mial swym mlodym ramieniem do zbroi, 
A wielkich bohatyrow krwi wszystko przystoi.

25 Bo kogo na swiat chwila urodzi szcz?sliwa,
Ten przed laty і rozum, і bogactwa miwa.
Przed laty і do nieba slaws wylatuje,
Przed laty ludzkie serca sobie pozyskuje.
Rano si? wszystko sypie szcz?sliwym na lonie, 

зо Ani mify byt czeka poznej siwej skronie.
A komu obietnice boskie co zdarzajs,
Pierwej nim on zamysli, w dom mu przynaszajs- 
Co wiekowi malemu і latom dziecinnym 
Przyzwoitszym igrzysku і myslom niewinnym,

35 Co moze bye dalszymi ploty oddzielono,
Jako to, co Cyprydzie zlotej powierzono?
Czym ona bawi m?skie serca juz dojrzale 
I malzenstwy wystawia domy okazale.
Atoli Sieniawskiemu pr?dzej niz jagody 

-to Wiek osypal, przypadly tak pi?kne pogody,
Ze serce swoje podal do rzeczy statecznych 
I nie ulskl si? zazyc malzenskich praw wiecznych. 
Nadobna nimfo! krolow starozytnyeh plemi?,

w. 20 polot — lot.
w. 26 przed laty — wczeSnie, nim doroSnie. ,
w. 29 rano -  tu: wczeSnie.
w. .30 pdinej siwej skronie — starej siwej skroni.
w. 31 zdarzajq -  daruj^. -
w. 34 igrzysku — zabawie.
w. 36 to, co Cyprydzie zlotej powierzono — miio£6. Cypryda to przydomek bogini 

Wenus (gr. Afrodyty) pochodz^cy od nazwy wyspy Cypr, u brzeg6w kt6rej Afro- 
dyta miala si? narodzic z morskiej piany. 

w. 38 malieftstwy — maizeiistwami. 
w. 39 jagody -  policzki, 
w. 40 osypal -  pokryl zarostem.
w. 43 Nadobna nimfo! -  w ten spos6b zwraca si? poeta do panny miodej. Nimfy 

byty wiecznie mlodymi greckimi boginkami las6w, tek, tvb d d  itd.; kr6l6w staro- 
zytnych plemi? — babka Katarzyny byla Piast6wn$, bowiem pochodztta z rodu 
k s i ^ t  mazowieckich; plemig -  r6d. _
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Kiedys nam braia prawie gwiazdg ruskiej ziemie, 
45 Jakich ci winszowania Muzy nie dzialafy?

Jakimi cig piesniami w niebo wystawialy?
A tys wigc mqdre ucho do ich mow sklaniaia 
I przy chwale przyjaznych przestrog ushichala,
Bo skoro przez przysiggg і przez sluby swi?te 

50 Mi?dzy wami malzenstwa wielkie slowo zj?te, 
Wszystkie wesela, wszystkie radoSci tam byly.

• Samego Hymenea tam nie dopuscily
Ostrozne Muzy, bowiem wychowanca swego 
Nie Smialy jeszcze oddac z opieku zwyklego,

55 Ale swa mocna rgkg nad nim zatrzymaly.
A do ciebie obmowg tak^ zaczynaly:
Pifknemu Sieniawskiemu, cna panno, oddana, 
Tobie teraz nastaje zorza tylko rana;
Ale wieczornej gwiazdy czekac ci nie trzeba.,

60 Ani si? ona jeszcze warn ukaze z nieba,
Ani dziS, ani jutro. Ani ty zycz sobie 
Zrywac owocu, ktory jeszcze nie na dobie.
Kwiat tylko widzisz darow tobie obiecanych;
Dzi£ nadzieje, a potem doznasz uciech samych,

65 Ktorym jeszcze і sionca, і pogody wiele
Potrzeba, nim ich bgdziesz mogta zazyd smiele. 
Wszystko latom podlega, a jako przestale 
Niewielkq korzysc niosq, tak і niedojrzale.
Ani si? st^d ucieszyl, kto nazbyt leniwie 

70 Szedl za chfci^, abo kto nazbyt ukwapliwie.

w. 44 prawie gwiazd? ruskiej ziemie -  zaprawd? gwiazd? ziemi ruskiej, tj. Adama 
Sieniawskiego.

w. 45 jakich ci winszowania -  jakich c f powmszowaft; nie dzialaly -  nie czyntfy, 
nie skiadaly.

w. 50 zj(te  -  dane.
w. 52 Hymeneus — b6g mafzenstwa.
w. 54 z  opieku -  z opieki.
w. 56 abmowg — usprawiedliwienie.
w. 58 rana — ranna..
w. 62 nie na dobie — nie na czasie, niedojrzafy. 
w. 66 zazyd — uzyc. 
w. 67 przestale — stare, 
w. 70 ukwapliwie — skwapliwie.



Ani sie to zdarzyio snac saraej Wenerze,
Chociaj ona jakoby namedrsza * 4
Bowiem sws kwapliwoscis cnego
т Ttvrala krolewny cynirejskiej syna,

’ tam gdzie sionce wstaje,
75 Ktoremu za onych lat tam, g

Rbwnia nie mialy Swietne 
Jakowe na obraziech pi?kne Kupidyny
M aluis abo inszych gladkich bogm syny.
L a,„  "edwie piftnaste, a przy francym«ze

80 Nie rozeznac go bylo, jedno po
A miedzy rzezwis m lodz* sam krolewic prawy,
Kiedy przyszlo pokazac rycerskie zabawy
Przed wszystkimi і konia ^ h»,nieJnf “ S ’
T orzvstoiniei go osiesc, 1 gtadziej mm toczyc 

»  drzewem ztolyc miernie tab «  lotne strzaly 
7  ciaelego luku rowny pierscien ubijaty,
I X * *  do miefca rzucic P ^ "
Przed wszystkimi mu szcz?scie pochwal? darzy .
Ani na wvscig zaden rownat mu rsczoscis,

90 Ani w inszych przystojnych igrzyskach dzielnosci*.
Osobliwie Minerwa za je d n o  kochame 
Miata go і my, Muzy, przedniejsze starame 
Czynifysmy o jego cwiczeniach ucciwych 
Zaprawujsc mu serce do cnot swiftobl wy

^ i r i d o n m a  -  Adonisa, j -
Szymonowic zaczyna tu opowmdac zakonczonej tragiczn^ smiercm
histori? nieszczfshwej mitosci Wenus 
mtodzienca rozszarpanego przez dzika.

w. 74  utyrala -  zm?czyla, zam?czyta. 
w 76 rownia nie mialy -  me miaty rownego.

byl0’ iedn0 P°  Ubierze "  
w towar^stwie d z i e ^ t  o d ^  ю г е ^  ^  ^

W. 84 osiesc -  aosi^sc, giuu^ j r„  t «
w . 85 drzewem ziozyc miernie -  wtoczni* dobrze
w 87 miesca — miejsca, celu. 
w 89 na wyscig -  w wyscigu.
w. 91 Minerwa -  rzymskie ™.? Ateny. ^  kocbala.
ww 9 1 -9 2  za jedno kochame Miala go jego у « 
w 105 w domiech -  dawna forma zamiast: w domach.
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95 I do pigknej m adrosci: taki wi?c szczep nowy, 
Kiedy mu bujna ziemia shizy і wiatr zdrowy, 
Pilnego ogrodnika r?ka uszczepiony, 
Przyodziewa si? barzo snadno w list zielony 
I co rok podrastaniem nieleniwym wstaje 

100 I nadziej? uzytku niepoznego daje.
A jako slorice, kiedy swoj woz rano toczy,
Do swietnego promienia ludzkie ci^gnie oczy, 
Tak si? ku niemu wszystkich ludzi zapatrzania 
Ciagn?ly і ozdobnych spraw oczekiwania.

105 Snadz і niejedna w domiech wielkich urodzona, 
Skrytym cichej milosci ogniem postrzelona. 
G?ste wzdychania na swym sercu powtarzala 
I zamyslania swoje Wenerze zlecala.
Lakoma rzecz uroda; ani zloto, ani 

110 Swietnych klejnotow promien serce tak urani. 
Snadz to і przyjacioly malo wierne czyni,
Bo kazdy sobie woli. Wi?c tez і bogini 
Cudze modlitwy gluchym uchem omijala.
A na swa stron? miasto. nich zamilowala.

115 Co j^ za mysli, co ja  za ch?ci miotaly?
Jako na wielkim morzu rozigrane waly 
Styru nie sluchajacym okr?tem ciskaja,
A wladze ani wiosla, ani zagle maj^,
Tak Wenus w zapalonym sercu si? mieszala.

120 Bo acz wszystko po mysli miec si? nadziewala, 
Ale drobniejsze lata і wiek jeszcze mi?ki,

w. 98 snadno -  snadme, tatwo.
w. 101 sionce... swoj woz rano toczy — wedlug wierzen greckich b6g slorica Helios 

przejezdzal codziennie wozem przez sklepienie nieba. 
w. 102 swietny — tu: swietlny.
w. 103 zapatrzania — spojrzenia.
w. 105 w domiech — dawna forma zamiast: w domach.
w. 112 sobie woli — sobie dogadza.
w. 114 Tzn. Wenus zamiast dac Adonisa komus innemu, sama go sobie wzigla.
w. 116 waly — fale.
w. 117 styru — steru.
w. 118 w ladze— wladzy.
w. 120 sif nadziewala — miata nadziej?.



I czekania dalekie, і zwloki przez dzi?ki 
Watlily w niej otuchy 1 wolne nadzieje,
Bo milosc za jeden dzien dosyc osiwieje.

125 Nie tak snieg, gdy mu sionce па ’
Pr?dko taje і w wodny strumien si? rozplywa,
Jako ona w szalonym umysle tajala.
Na koniec sercu swemu dosyc udzialala,
Nazwala to malzenstwem. Czego nie czym у 

.30 Insze nimfy, gdy jej t? skwaphwosc^gandy.
P rz v n a im n ie j  a b y  b y la  lat ty c h  d o c z e k a la ,
Gdyby go prawym m?zem zwac si? nie sromal ,
Ale rycWej by drzewa, rychlej twarde skaly 
Zdrowej porady, zdrowych namow usluchaly 

B5 Nizli milosc; lacniej bye mog*t hamowane 
Szalone kola z przykrej gory rozbiezane.
M a Wenus Adonina wszystkiego w swej mocy,
A jako dzien si? ostac nie moze przy nocy,
Jako promienie ginJ* przy zlej mepogodzie

140 Jako ryba odmienia smak nie w swojej ’
т nn wszvstkim ucieszny, wszystkim ukoctiany,
Cny wielkie »  sprawach swych odm,a„y
Pod rz^dem nowej paniej. Juz go am p o e  
Widvwa ani koniem kr^zy w rownym kole,

145 Ш І  przed prochem, juz і przed sloncem si? kryje,
Juz miedzy rowmt sobie mlodzi* si? me wije 
Czasem po wirydarzach, po chlodmkach schadza,
A leda zabawami wiek і zywot zdradza.

w. 122 dalekie -  dlugie; przez dzi?ki -  narzucone si* .
w 124 za jeden -  przez jeden.
w. 128 dosyc udzialala -  uczynila zadosc.
w 130 skwapliwosc -  pospiech. „,ctv<bUa sie
w 132 p ra Z m  -  prawdziwym; nie sromata -  n.e wstydz.ta s.?.

- w. 136 przykrej -  tu: stromej; rozbiezane -  rozp?dzon .
w 144 widywa — widuje.
w 145 prochem — kurzem.
w. 146 nie wije -  nie kr?ci sie, nie obraca si?, 
w. 147 po wirydarzach -  po ogrodach. 
w. 148 leda -  lada, byle jakimi.

60
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Najczfsciej go muzyka і tance trzymajs 
150 Abo lagodne piesni w ucho mu wlewajq 

Mali Kupidynowie, abo mu blaznujs,
I sen, і rozpieszczone pokoje cukrujs.
Zewsz^d pizma і drogie zalatujs wonie.
Roze nigdy nie schodzg. z utrefionej skronie,

155 Bankiety calonocne, a chgc pigknej slawy 
Zagasla і rycerskie zgingly zabawy.
Muzy wygnane, wzmianki zadnej o dzielnosci, 
Wszystko polegalo w migkkich wczasach і gnusnosci. 
Ludzkie ch?ci odpadly і serca zyczliwe,

160 Nastspily hanbienia і mowy dotkliwe;
I one pi?kns krasf, і oblicze sliczne 
Poszpecily rozkoszy zbytne, ustawiczne.
N a koniec mile zdrowie і potrzebna sila 
Za zbytkiem przyrodzons wladzq utracila.

165 Przyszly choroby і wiek uwifdly w mlodosci,
A szczftu nie zostalo dawniejszej rzezwosci.
Smierc potem mimo kresy zyciu zamierzone 
Zatlumila przed czasem cialo utrapione.
Такі wigc kwiat na pigknym polu okazaly 

170 Nielitosciwe grady lub deszcze ulaly,
A on polegl na ziemi wszystek pochylony,
I z barwy, і z ozdoby wlasnej oblupiony.
Jakich tam placzow, jakich trosk Wenus zazyla, 
Jakimi zalosciami serce swe trapila,

175 Co za lamenty lala, co za narzekania!
Co za tluczenia piersi і r?ku lam ania!
Ani ubiory, ani szata zadna cala,

w. 149 trzymajq — zajmuj^, bawi^.
w. 153 pizma — pachnidla, perfumy.
w. 154 z utrefionej skronie — z ufryzowanej skroni.
w. 159 ludzkie chfci odpadly — znikngla ludzka przychylnosc.
w. 164 za zbytkiem — z  powodu zbytku.
w. 167 mimo kresy zyciu zamierzone — nie zwazaj^c na postawione iyoiu cele,
w. 173 zazyla — doznala.
w. 176 rgku lamania — zalamywania r^k.



Ani na glowie kosa w swej mierze zostala. 
Dopiero bl?dy swoje і zl* rad? widzi, 

iso Dopiero si? kwapliwym umyslem swym brzydzi. 
Chcialaby na wstecz, ale trudno, bo po szkodzie. 
Snadi by lacniejsza rzece, ktora morskiej wodzie 
Bieg swoj zmiesza, nazad si? obrocic do glowy, 
Nizli nazad przeskoczyc brod Acheron to wy.

1»? Juz by byla і na smierc sama zezwolila,
Aby byla z swym milym choc і w grobie zyla, 
Ale jako rodzajow ludzkich smierc nie minie,
Tak bogowie s* wolni od niej і boginie.
Umrzec nie mogla. Wszakze ono zle baczenie, 

iw Aby jej ponosilo tym mniejsze zelzenie,
Puscila wiesci, ze jej oblubieniec drogi 

' Wpadaj^c nieostroznie w lowiech na zwierz srogi, 
Z?bem nielitosciwym odynca dzikiego 
Obrazony postradal zywota milego.

195 I temu, aby lepsz* wiar? uczynila,
§wi?to slawne і obchod wieczny postawila,
N a ktorym Adonina jej nimfy plakaly,
A okrutnego wieprza z?by przeklinaly.
Nierozum і przed czasem zle o sobie radzi,

2oo I po zgubie na wqtlych otuchach si? sadzi;
, A kto si? na ostroznosc przystojn* ogli*da,

Ten z plochej chuci rzeczy szkodliwych nie z^da,
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w. 178 kosa -  warkocz. ,
w. 180 umyslem -  tu: pomyslem, zamyslem. 
w. 181 chcialaby na wstecz -  chcialaby si? cofn^c. 
w. 183 do glowy -  do zrodJa.
w. 184 brod Acherontowy -  rzeka, przez ktor^ zgodnie z wierzeniami starozyt- 

nych dusze ludzkie musialy przejsc, by trafic do Tartaru (Hadesu), krainy zmariych
w mitologii greckiej.

w. 185 zezwolila -  tu: zdecydowata si?.
w. 191 puscila wiesci — rozpu^cila pogloski. Szymonowic wprowadza wi?c do 

mxtycznej opowiesci pewn^ innowacj?. Twierdzi on mianowicie, ze historia o zabiciu 
Adonisa przez dzika w czasie polowania byla tylko wymyslem Wenus, a w rzeczy- 
wistoki mlodzieniec umart wyczerpawszy sw6j organizm rozpustnym zyciem. 

w. 195 aby lepszq wiar? uczynila -  aby uczynic to bardziej wiarygodnym. 
w. 200 si? sadzi -  opiera si?.



Ale abo si? swoim baczeniem sprawuje,
Abo z cudzych przypadkow szczfscie swe miarkuje. 

205 I ty, cna panno, gorszej nie obieraj strony:
Nie moze zbl^dzic umysl dobrze urodzony,
Ani si? na podlejsze rzeczy zapatruje,
I owszem sobie wazne uciechy gotuje,
Jakich ty, da Bog, zaznasz czasow przyzwoitych,

210 Zazywaj^c і slawy, і cnot znakomitych 
Oblubienica twego, kiedy boje krwawe 
B?ds mu przynosily zwyci?stwa laskawe,
Kiedy okryje pola poganskimi trupy,
A wielki pi on pozenie і bogate iupy,

2I? Wifznie w tyl powigzane, zacnych murzow zony, 
Upominek ze wszystkich tobie wydzielony. 
Wszystkim ten dzien zawita znaczny і szczfsliwy, 
Gdy go z wojen poniesie kon pifkny, chodziwy, 
Mifdzy tysi^cmi mlodzi; zmazy jeszcze krwawe V 

220 Tarcz okaze і znaczng bojowq kurzaw?.
Ty bfdziesz niewymownych pociech uzywala,
Slawa bfdzie pod same obloki bujala;
A jesli wi?c potrzeby zajdq pokojowe,
Z niego Rzeczpospolita wezmie rady zdrowe.

225 N a nim rzeczy polfgs і na jego glowie
Zechcg. wesprzec majestat swoj mozni krolowie.
A gdziekolwiek obroci twarz swoje szczfsliwg, 
Zewszqd uslyszy w niebo mod! it we zyczliwg:
Aby wiecznie zaznawal szczfscia pogodnego,

230 Aby zyl jako dlugi kres wieku ludzkiego.
A to wife niech dla chelpy nie bfdzie rzeczono:

w. 203 sig swoim baczeniem sprawuje — kieruje si? wlasnym rozumem.
w. 204 Tzn. kieruje si? cudzym doswiadczeniem.
w. 214 wielki plon pozenie -  przygna wielu jencow.
w. 215 murzow — dostojnikow tatarskich.
w. 217 znaczny — znakomity, slawny, wazny.
w. 218 chodziwy — r^czy, szybki.
w. 220 tarcz — tarcza.
w. 225 rzeczy polggq — sprawy si? оргд.
w. 231 chelpy -  przechwalki; rzeczono -  powiedziane.



Bez nas nic nie moze byq w rzeczach tych sprawiono.
Sila farb rozmaitych obraz potrzebuje,
Ktory dopiero wfglem malarz narysuje, ,

235 A zaniedbanie wiele pi?knych rzeczy roni,
Ani zaden las takich wychowa jabloni,
Chociaj tam drzewo mnozy samo przyrodzeme,
Jako wi?c ogrodnicze roztropne szczepieme.
Majftnosc wielka w nikim serca nie obudzi 

240 I wiele nikczemnikow najdziesz moznyc u z ,
Ktorych і zycie jako jednego n?dzmka,
I zescie rowne smierci mdlego zagrodnika,
Kiedy go przy motyce dusza odbiezala,
A po nim zadna glosna slawa nie zostala.

245 Ale gdzie rozum swietn* maj?tnosci* wladnie,
Tam і dzielnosc, і jasna cnota ldzie snadme,
Tam і przewaznych rzeczy wielkie zaci^ganie,
I niesmiertelne w usciech ludzkich wspommanie.
A na co gibk* mlodosc zrazu kto nachyli,

250 D o tego si? przez wszystek wiek na potem si і.
A kto szczwania nieswiadom, prozno z nim na pole,
I tarnek -  mowi* -  ostry z mlodu zaraz kole,
Z mlodu sokola w bujne lowy zaprawyij*,
Z mlodu juncom do jarzma karku nadlamuj*.

255 Na pocZ^tku nalezy: kto ten dobrze sprawl,
Polowic? wygrawa і na tym wiek trawi.
Tu Muzy przestawaly, a pann? wrodzony 
Wstyd гитіепй і wzrok jej do ziemi wlepiony 
Nie dal si? podniesc ani przyszlo jej do mowy,

W. 232 Jest to cytat z konstytucji sejmu 
fundament tzw. zlotej wolnosci szlacheckiej i  zmuszaj^cej krolow zas 
sejmu we wszystkich istotnych sprawach.

І  242 “ і * .  Smierc; т Л р ,  « * т М к .  -  »bog«go сИор*
w. 247 przem tryclt rzeczy m lk le  zaclqgmie -  mtmc . waine
w. 248 w usciech — w ustaeh.
w. 252 tarnek  ̂-  сіегй.
w. 254 juncom -  byczkom.
w. 256 potowice wygrawa -  poiow? wygrywa.



260 Такі wigc stoi swietny obraz marmurowy,
Gdy go pilnego mistrza ґ?ка ugfadzifa 
I ozdobq przystojns ksztaitnie udarzyla.
Trudno sadzic, co w skrytych myslach si? tailo, 
Bo komu z przyjacielem rozstawac sif milo?

265 Lecz. poszfy zdrowe rady і tak ukochany
On miodzieniec znowu jest swym M uzom oddany, 
A ony go uniosly w swoje pifkne kraje.
Tobie, cna panno, jesli tesknica zostaje,
Niechaj zostanie wespol nadzieja stokrotna,

270 Ktor^c na potem odda z lichwa chwila wrotna

w. 262 udarzyla — obdarzyla, obdarowala.
w. 267 ony — one.
w. 268 tesknica — tesknica, tgsknota.
w. 270 z lichwq — z procentem, z nawi^zk^; wrotna -  wracajqca.



SIELANKA DW UNASTA

KOLACZE

Panny, Pan szesc par

PANNY

Sroczka krzekce na plocie: b?da gosde n°wi;
Sroczka czasem om yh,czasem  pm  ^

.  w ieczerz,
5 sroczko, umiesz ty mowic, powiedz gdaeS latala,

Z ktorej-es strony goscie jadace widzial .
S r^ z k a  krzekce na plocie, pannie s«  raduje 
Serduszko, bo milego przyjaciela czuje.
Tedzie z swoja druzyna panic urodziwy,

,o { £ ,  S A  strony; pod nim koh chodz,wy,
Kon lysy, bialonogi, rzad na mm ze zlota. 
рГппо’ gotuj Sic Wita6, ju i  wjezdza we wrota,
J u t  z koni pozsiadali, wszystko si? podworze 
Rozsmialo jako niebo od wesolej zorze.

15 .Witamy ci?, panicze, dawno pozadany.
Czeka ci? upominek dawno obiecany,

przyleciala -  *

goscie'
w. 3 rado — radzi.

:  9 panic — panlcMpodobnie jak krdlewic, Szymonowic itp).

I *  H Z : * " p m i  1 wb,“c к о “
w. 14 rosmialo — rozesmialo. 
w. 15 panicze — paniczu.



Obiecany od Boga і od domu tego;
Po obietnic? trzeba wsiadad na raczdgo;
A ty si? gdzieS zabawiasz. Juz nam nie stawalo 

20 Oczu wygUdajac ci?. Winienes niemalo 
Sam sobie, a pogoni6 trudno і godziny.
Co byS rzekl, gdyby to by} otrzymal kto iny?
Barzos si? ubespieczyl; czyli tak urodzie 
Dufasz swojej? K to dufa nawi?tszej pogodzie,'

25 Deszcz go zlewa. Nie trzeba spa6 і w pewnej rzeczy; 
I Bog nie dzwignie, kto si? sam nie m a na pieczy. 
Cz?sto zazdrosc o tobie zle powieSci siala,
Ale cnota zazdrosci wiary nie dawaia.

T rudno statecznosc ruszyc; niechaj zfy wiatr wieje,
30 Jako chce, przedsi? ona nie traci nadzieje.

K?dy§ si? nam zabawial, m6j panicze drogi?
Serce przez ciebie mdlalo і te piekne progi 
Pustkami si? widzialy; czylis na jelenie 
Z  myslistwem jezdzil? Wami, wami, lesne cienie,

35 Swiadczymy, jakoSmy warn cz?stokroc lajaly,
Jako cz?sto zabawy wasze przeklinaly,
Lubo sroga Dyjanna w surowej karnosci 
Druzyn? swoj* chowa, ale przy gladkosci 
Trudna przestroga. Byly insze obawania,

-*0 Bo і harap ma swoje przykre dojezdzania,
I od plochego zwierza urosnie nowina;

w. 19 zabawiasz — zatrzymujesz; nie stawalo — nie starczyio.
w. 21 pogonii -  nadrobic, nadgonic.
w. 23 Barzoi si? ubespieczyl — bardzo czules si? pewny.
w. 24 dufasz — ufasz.
w. 27 zle powieici -  plotki.
w. 30 nadzieje — nadziei.
w. 33 pustkami si? widzialy — wydawaly si? puste.
w. 34 z myilistwem je id zil  — jezdzil na polowanie.
w. 38 druzyn? swojq — sw6j orszak ztozony z Nimf; chowa — trzyma. 
w. 39 trudna przestroga -  trudno ustrzec si? grzechu; obawania — obawy.
w. 40 harap — koniec low6w, kiedy to psy odganiane od upolowanej zwie-

rzyny. St^d takze harap to kr6tki bat na psy.
w. 41 Tzn. ze nawet polujqc na niezbyt groins zwierzyne mozna ulec wypadkowi.



Jeszcze po dzis dzien placze swego Adonma,
Wenus zalosna: ach, ach mlodziencze ubogi,
Jako ci? dzikiej swinie zab uranil srogi!

45 I tys drugi mlodziencze, w usciech naszych bywat,
- Nazbyt-es, ach, n?dzniku, w lesiech przeim?szkiwal.

Daleko ci? nieszcz?sne lowy unosily,
Az ci? na koniec iaja wlasciws skarmily.
Pelna jest trwogi milosc і w kazdy kat ucha 

50 Przyklada; raz ja  bojazn, raz cieszy otucha.
Czyli ci? krotochwile jakie zabawialy?
Nam tu bez ciebie ani dzieri widzial si? bialy,
Ani sloneczko jasne. Komuz do wesela 
Przysc moze, gdzie milego nie masz przyjaciela.

55 Czyli nie kazdy serce ma jednakie? Czyli 
Co z oczu, to  і z mysli? A czasem omyli 
Oko jasne. O tobie tego nie trzymamy; .
I owszem si? pociechy wszelkiej spodziewamy.
Sokol wysoko buja, a  bujawszy sila,

60 Jedno mu drzewko, jedna mu galazka mila.
'  Mlodosc przestrono patrzy і daleko strzela 

Z myslami, az Bog na wet kazdego oddziela 
W lasns czastks; kto na niej przestawa spokojnie,
Wszystkiego m a dostatek, wszystkiego m a hojme.

65 I ty mysli uspokoj, moj panicze drogi,

^ T ^ 4 4  Histori? te opowiada poeta w sielance poprzedniej, tyle tylko

*  ZbLt Adonisa w U *  ”W“ S “  'Ч'ВДі! W“ U‘-
tu zas pisze o niej jako o fakcie prawdziwym.

w. 43 zalosna -  tu: zaiuj^ca, bolej^ca; ubogi nieszcze&hwy.

w 45 ZTgi тШ гкЛсге -  chodzi o Akteona, kt6ry podgl^dal kspiiK* s«  D l“ e> 
za : 0  zamfenBa go w jelenia і zosta. Po*arty przez wlasne psy mySLwskie,

w usciech — w ustach.

w. 48 I j q M c i w q  skarmily -  zostales zjedzony przez wtasn^ taje, czyli sfore

ps6w. , .
w. 51 krotochwile -  zabawy, przyjemnosci. 
w. 57 o tobie tego nie trzymamy -  nie myslimy tak o tobie.
w. 61 przestrono — szeroko. ’ V. ■
w. 62 na wet -  na koniec, doslownie: na deser; oddziela obdziela.
w. 63 przestawa -  poprzestaje.

68 >



Nie darmo ci? tu przyniosJ twoj kon bialonogi,
Pryskat we wrota wchodz*c; znac, ze£my6 tu radzi, 
Radzismy wszyscy tobie і twojej czeladzi.
Juz і matka, і panna witac ci? wychodzi;

70 Poprzedz ich r?k*: tobie poprzedzi6 si? godzi.
I czolem nisko uderz: jest dla czego czolem 
Uderzyc, a nie chciej siesc za goscinnym stolem,
Az otrzymasz, co pragniesz; wszystko z czasem pfynie, 
Co ma bye jutro, niechaj b?dzie w tej godzinie.

75 I ty, matko, nie zwlaczaj, czyn, cos umyslila,
Zadna rzecz si? me konczy, gdzie rozmystow sila. 
Panno, czas juz rozpuscic warkocze rozwite.
Czas oblec szaty takiej sprawie przyzwoite.
Storzcie pann? do slubu, s^siady zyczliwe,

80 Slub swi?ty jest і wasze prace swi?tobliwe.
Wszak tez warn t? przyshig? przedtem oddawano,
Toz і za matek waszych w obyczaju miano.
Kaptanie, gotuj stul?. Zbladles nam, panicze;
Ba, і pannie tza za 1щ ptynie przed oblicze. 

x? Przel?kles si?, panicze, bojazn to od Boga;
Szcz?scie tam bywa, k?dy bywa taka trwoga.
Nie placz, panno, bo rzek*, ze piaczesz z radosci, 
Pomysli ktos і gorzej, bo sifa zazdrosci.
Nie pierwsza ty od matki wychodzisz z opieki;

90 Abos chciala na Jonie jej mi?szkac na wieki?
I ona przy matce swej nie wiecznie mi?szkata,
I tys si? nie dla tego tak tu wychowala.
Juzescie w stadle swi?tym, wszyscy warn dajemy 
N a szcz?scie і milego zdrowia winszujemy; '

w. 67 pryskal — parska).
w. 70 poprzedz ich rgkq — tu: pierwszy si? ukton. 
w. 72 siesc — usi^sc. 
w. 75 nie zwlaczaj — nie zwlekaj. 
w. 76 rozmystow — namyslow.
w. 78 takiej sprawie przyzwoite — odpowiednie w takich okolicznosciach. 
w. 79 storzcie — strojeie; sqsiady — s^siadki.
ww. 93 — 94 wszyscy warn dajemy | | Na szczgscie — wszyscy skladamy 

podarki, zycz^c szcz?scia.



95 Bodajescie dhigi wiek z sob* pomi?szkali,
Bodajescie wszelakich pociech doczekali.
Potrawy postawiono, do stohi siadajcie,
W posrodku miesce Dannie z panem mlodym dajcie: 
Im-ci z sob* bye: tak wi?c dwa szczepy zielone 

100 Stoj* w nadobnym sadu po spotu sadzone.
Panna nie wzniesie oka, serduszko w niej taje,
A pan mlody dlugiemu obiadowi laje.
Niech kucharze potrawy dziwne wymyslaj*,
Niechaj win rozmaitych hojno nalewaj*,

105 Kolacze grunt wszystkiemu, a moze rzec smiele:
Bez kolaczy jakoby nie bylo wesele.
Lask* w prog uderzono: juz kolacze daj*,
A przed kolaczmi panie nadobne spiewaj*
I taniec pr?dki wiod*, і kleszcz* r?kami.

110 Zabawmy oczy taftcem, a uszy piesniami.
Ta, co bialym trzewiczkiem blysn?la na nodze, 
Jakoby rzekla, ze si? ja  tez na cos godz?.

PIERWSZA PARA

Panicze, co tu z pann* siedzisz za tym stolem, 
Tobie teraz wiedziemy taniec pi?knym kolem,

115 Tobie kleszczemy; czyli ty nie slyszysz tego?
Ale ci? mysl unosi do czegos inszego.
Thisty kdacz  niesiemy dla twojej zabawy,
Syty kolacz, s* jeszcze sytniejsze potrawy.

w tOr a  p a r a

Sliczna panno, dzi§ tylko pann* ci? witamy,
120 Jutro z nami porownasz, w tym ci? upewniamy. 

Dzis si? sromasz, ju tro  si? b?dziesz usmiechala 
I zal ci b?dzie, zes tak dhxgo proznowala.

w. 98 miesce — miejsce.
w.. 100 w nadobnym sadu — w pigknym sadzie.
w. 112 ze sif ja  tez na cof godzg — ze ja tez si? do czego§ nadaj?.
w. 120 pordwnasz — zr6wnasz si?, dol^czysz do nas.
w. 121 sromasz — wstydzisz.



Piesci matka, a przedsi? niesmaczno w pieszczocie,
A z milym przyjacielem smaczno і w klopocie.

TRZECIA PARA

125 Nie dumaj nam, panicze; juz kolacz na stole,
Teraz jest twoje zniwo, teraz twoje pole. %
Dzieciom kolacz, dla ciebie b?dzie cos lepszego, ? ,
A ty pami?taj zazyc fortelu swojego.
Morzem ma bye mlodzieniec, morza zeglarz prosi,

130 Morze nie slucha, ale gdzie chce, zagiel nosi.

CZW ARTA PARA
/•

Panno,^juz ci? to m atka z domu precz wyprawia,
Chleb to z domu przed ciebie, nie kolacze stawia.
A chociajby kolacze kazdy dzien stawiali,
Dhizej by ci? przy sobie juz nie zatrzymali;

135 Jako si? mocno trzyma chmiel g?sty przy tyce,
Так і panna si? trzyma przy swoim panice.

РІДТА PARA %

Wilczaszku, ozinqles owieczk? niebog?,
Ona za tob* biezy, choc ma w sercu trwog?,
Ale to sobie za ten kolacz wymawiamy,

1іЮ Ze j*  tu fyzy taneczku do dnia zatrzymamy.
Rad bye potem, aby si? tancem zabawiala,
Ty bys rad, ona b?dzie cos inszego chciala.

SZ6STA  PARA
\

Panno, przegrana twoja, chlopi?ta dowodz*;
Kolacz im z stolu dano і za leb on chodz*.

71

w. 128 fortelu — sposobu, podst?pu. 
w. 136 panice — paniczu.
w. 137 wilczaszku — wilczku; ozinqles — zwiodles, omamiies. 
w. 139 wymawiamy — zastrzegamy, zamawiamy.
w. 143 chlopigta dowodzq — z zachowania si? chiopcow przy podziale weselnego 

ciasta wrozono, jaka przyszlosc spotka mtodq par?, 
w. 144 za leb oA chodzq — spieraj^ si?, walcz^.



145 Lepsza zgoda niz zwada, zgoda wszystko mnozy, 
Niezgoda wszystko kazi і domy ubozy.
Panno, miej si? do tanca, juz wod? oddajs,
A muzycy niechaj co rzeskiego zagrajs.

PANNY

Sroczko, z dobr^S nowins do nas przyleciala,
150 Bodaj-es і u sssiad takze zakrzeczaia.

w. 146 kazi — psuje. 
w. 147 miej sig — szykuj sif. 
w. 150 u sqsiad — u s^siadek.



SIELANKA Pl^TN A STA
/

CZARY
2 0 N A

Juz to trzecia noc jako doma nie masz mego,
Jakoz si? ja  domyslac nie mam czego zlego?
Trudno dobrze rozumiec: nie wiem, czym si? bawi.
Mocny zot^dek, kt6ry zal takowy strawi.

5 Przynies Testyli, przynies rzeczy zgotowane,
Niech przynajmniej uciesz? tym serce stroskane.
Jesli chciat z domu biegac, nie zenic si? bylo;
Ja si? gryz? і jemu b?dzie tez niemiio.
I ta si? nie ucieszy, kt6ra mi go psuje:

10 K to komu szkodzi, niech si? na szkod? gotuje.
Swiadcz? tobq., ksi?zycu, ze mi? zal przywodzi 
Do tego; zly post?pek zlym si? oddac godzi.
Nie ma do mnie przyczyny: wziql mi? w dobrym domu, 
Wzial mi? z dobrq pom ocs, nie ma ze mnie sromu,

15 M a ze mnie gospodynis, ma ze mnie і zon?,
M a і shig?, a przedsi? ch?ci me wzgardzone.
Przysi?go, m§ci si? nad nim! K to Boga nie widzi

Sielanka ta nie jest zupelnie oryginalnym dzietem Szymonowica. Polski poeta 
oparl si? па II idylli Teokryta і jej tacinskiej przer6bce, jakiej w eklodze VIII 
dokonat Wergiliusz. Wprowadzil jednak Simonides wiele rodzimych element6w. 

w. 1 doma — w domu; mego r» zamiast: m?za.
w. 3 trudno dobrze rozumiei — trudno bye dobrej mySli; bawi — zajmuje. 
w. 5 Testyli — wofacz od Testylis, imi? stuzebnej zaczerpni?te z utworu Teo

kryta; zgotowane — przygotowane. ^
w. 13 nie ma do mnie przyczyny — nie moze mi nic zarzuci6. 
w. 14 z  dobrq pomocq — tu: z dobrym posagiem. 
w. 17 m ici sig — mfcij si?.



N ad sob*, nie dziw, ze si? przyjacielem brzydzi.
K to Boga nie zna, kto o sumnienie nie stoi,

20 Niechaj si? z piekla kogos surowszego boi.
Wiem, ze to grzech jest wielki; wiem, ze wszelkie czary 
Szkodliwe, ale zal moj nie ma zadnej miary.
Niech juz idzie. Testyli, juzes si? wrocila?
Potrzeba, abys, co ja  fozkaz?, czynila.

25 Syp to proso na rynk? і nad w?glem trzymaj,
W drugiej r?ce miej wachlarz і ogien poddymaj,
A przymawiaj: „Jako si? proso w rynce puka,
Niechaj tak mojej paniej m*z jej wlasny szuka” . 
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary,

30 Przywiedzcie, bowiem zal moj nie ma zadnej miary.

Dafnis mi serce pali. Ja  na jego glow?
Pal? to ususzone liscie jesionowe;
Jako liscie splon?lo, ani zostawilo 
Popiolu, bodaj si? w nim serce tak palilo.

35 Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary, 
Przywiedzcie, bowiem zal moj nie ma zadnej miary.

Wosk ten na ogniu topi?. Jako- si? wosk topi,
Jako ziemia mi?knieje, kiedy j*  deszcz skropi,
Tak on niechaj si? росі, tak niechaj topnieje,

40 A z cnotliwej malzonki niechaj si? nie smieje. 
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary, 
Przywiedzcie, bowiem zal moj nie ma zadnej miary.

Kr?c? wrzeciono; jako wrzeciono si? kr?ci,
Bodaj go tak kr?cily moje szczere ch?ci,

45 Bodaj pokoju nie mial, az si? do mnie stawi,
Niech go to  we snie trapi, niech trapi na jawi. 
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary, 
Przywiedzcie, bowiem zal moj nie ma zadnej miary.

w. 18 przyjacielem — tzn. zonq. 
w. 27 przymawiaj — przemawiaj, mow; puka -  pgka. 
w. 31 Dafnis — imig m?za bohaterki. 
w. 32 liscie — tu: listowie.



T? podwijk? trojakim w?zlem zawi?zuj?,
S(l Zawi?zuj? і warkocz: niechaj on tak czuje 

Mysli swe powi^zane; ani ich odplot?,
Az si? pokaje і zla porzuci robot?.
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary, 
Przywiedzcie, bowiem zal m6j nie ma zadnej miary.

55 W tym garncu jest niedoperz zywy zalepiony,
Wstaw go na ogien; jako si? on z kazdej strony 
W garncu piecze, tak si? niech piecze serce jego, 
Bym mogla, przydalabym ognia piekielnego. 
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary,

60 Przywiedzcie, bowiem zal m6j nie ma zadnej miary.
<

Te ziola, tymi ziofy wiedma si? stawala 
I oknem na ozogu precz wylatywala 
S^siada moja Baucys. Pal te ws2ystkie ziola:
Jesli jednemu wytrwa, wszystkim nie wydoia. 
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary, 
Przywiedzcie, bowiem zal m6j nie ma zadnej miary.

Mam facelit od niego; jeszczem panna byla, 
Tancowal ze mna, glowa mu si? zapocila;
Otarszy rzucil na mi?; zostal tak nie prany,

70 Uczyni? mu, ze z niego pocieka pijany.
Przywiedzcie mi do domu m?za, mozne czary, 
Przywiedzcie, bowiem zal m6j nie ma zadnej miary.

w. 49 podwijkf — podwik?, chustk? na glow?.
W. 52 pokaje — ukorzy. 
w. 55 niedoperz — nietoperz. 
w. 58 przydalabym — dodalabym.
w. 61 tymi zioly — za р о т о сз  tych zi6i; wiedmq — wiedzm^, czarownic^ (rute- 

nizm). # 4
w. 62 na otogu -  na pogrzebaczu.
w. 63 sqsiada — sqsiadka.
w. 64 je ili jednemu wytrwa -  je§li oprze si? jednemu.
w. 67 facelit — chustka.
w. lO pdany — piany. ' . /



Warz kasz? na podolku. D obra si? rzecz stala:
Bez ognia na podolku kasza nam wezwrzala.

75 Biegac mu, czy si? myl?? Psi okolo plota 
Szczekaj* і ktos bije jakoby we wrota.
Folguj z t* kasz*, folguj, psi szczekac przestali,
On jest, koniecznie on jest, w?chem go poznali. 
B?dzie lepszy karany. Witac si? go godzi,

80 Ale mu k?s wytrwajmy, aze si? ochlodzi.
Zbiegal si?, dobrze tak nan; kto nie chce po woli 
Czynic, co nan przystoi, musi po niewoli.
Jeszcze ognia nie zgaszaj, jeszcze mozne czary 
Pomozcie mi, niech moj zal nie b?dzie bez kary.

85 Pal tez zyly, a mow tak: „kurczycie si? zyly,
Bodaj si? tej lotryni czlonki tak kurczyly,
Jako si? ta nieboga w sercu swym skurczyla,
Ktorej ona wlasnego m?za omamila”.
Pomozcie mi krzywdy mej mscic si?, mozne czary,

90 Pomozcie, niechaj moj zal nie b?dzie bez kary.
» ■ л

Wlecz t? szmat? przez drog?, a mow: „niech heclicy 
Tak zdrajczyn* paniej mej wlocz* po ulicy,
Niech w jej piersiach ogniste kleszcze utapiaj*,
Niech jej plugawe mi?so sobakom miotaj*”.

76

w. 73 na podolku — na dolnej cz?sci szaty uniesionej w tym celu do gory, 
w. 74 wezwrzala — zagotowala si?, 
w. 75 psi — psy.
w. 77 folguj — przestan, daj spokoj.
w. 78 koniecznie on jest — to z pewnosci^ on.
W. 80 ale mu k§s wytrwajmy — ale potrzymajmy go troche.
w. 81 dobrze tak пай — dobrze mu tak.
w. 82 co пай przystoi — co mu przystoi, co mu wypada.
w. 85 kurczycie si? — kurczcie si?,
w. 86 lotryni — lotrzycy.
w. 91 heclioy — hycle, oprawcy.
w. 92 zdrajczynq — zdrajczyni?.
w. 93 utapiajq — zatapiaj4 , wbijaj^.
w. 94 sobakom — psom (rutenizm).



95 Pomozcie mi krzywdy mej mscic si?, mozne czary, 
Pom6zcie, niechaj moj zal nie b?dzie bez kary.

Sowo, ty hukasz w lesie, a hukasz daremnie,
A co lotryni robi, ma to bye tajemnie?
Niechaj tak za ni* wszyscy glosem twym hukaj*, 

10° Niechaj -j* wszetecznic* wszyscy nazywaj*.
Pom6zcie mi krzywdy mej msci6 si?, mozne czary, 
Pom6zcie, niechaj moj zal nie b?dzie bez kary.

Splun trzykroc, a przeklinaj: J a k o  slina pada,
N a ziemi?, niech na jej twarz krosta tak wysiada, 

Ю5 Niech j* wrzody obl?g*, niech z siebie robaki 
Zbiera, a w gnojach lega z lichemi zebraki” . 
Zadzwonilo mi w uchu. Dosyc, mozne czary :- 
Zdrajczyna pewnie moja nie b?dzie bez kary.

P6dzmy, goscia witajmy; pilno mu znac bylo: 
по o  jednym bocie przybiegl; acz mi nan niemilo, 

Ale mi go zal przedsi?. Gdy mi si? tu stawil, 
Radam m u z serca, choc mi barzo go zakrwawil.

w. 100 wszetecmicq — nierzqdnic^.
w. 104 wysiada — wyskakuje.
w. 105 obkgq  — pokryjq.
w. 110 o jednym bocie — w jednym bucie.



SIELANKA SIEDM NASTA

PASTUSZY
• i

Sobofij Symich 

SOBOtf

Symichu, co urzfdnik wczora mowii z wami?

SYMIGH

Mowil, ze si? pustoszs lasy koszarami,
I to, ze ich na przez rok czyni6 nie pozwoli.

SOBON

Podobno, kto m u tego dobrze nie przysoli.
5 Tak ci dzis urz?dnicy w rzeczy przestrzegajs 

D obra panskiego, a w miech sobie nabijajq. 
Wszystko na wydzieranie: (bodaj panoszeli) ' 
Juz ub6stwu і l^ki, і pola odjgli.
Teraz bronis do lasow; sila drzewa padnie ■ 

10 N a kazdy rok, sila go leda kto ukradnie?

Pastuszy — dawny miarjownik liczbyrnnogiej od pastuch.
w. 1 urzgdnik — tu: ekonom, rzgdca maj^tku. < >
w. 2 ze sig pustoszq lasy koszarami — ze stawianie zagr6d dla owiec niszczy

lasy.
w. 3 na przez rok — na przyszly rok.
w. 4 dobrze nie przysoli. Tzn.: zapewne, jeSli kto§ go dobrze nie przekupi.
w. 5 w rzeczy — niby.
w. 6 w miech — w sakiewk?. Tzn. udaj4 trosk? o panskie dobro, a sami

napetniaj^ sobie sakiewki.
w. 7 bodaj panoszeli — aby si? tylko wzbogacic.
w. 8 ubdstwu — biedocie; odjgli — odebrali.



R*bi* ze pnia, nie tylko powalone bior*,
A  przedsi? darow bozych nigdy nie przebior*:
Las przedsi? lasem, a snadz lepiej to і panu 
Co rok po dziesi^temu wytykac baranu.

15 Ale si? nie frasujmy: g?b? diabhi temu
Przyjdzie czym zatkac, a pasc przedsi? po staremu. 
W elna'si? na to przeda і czym lzejszym moze 
Odprawic, niech si? ten wilk t* dracz* wspomoze.

SYM ICH

Dawno tak baba rzekla: „co dalej, to gorzej”.
20 Dzis szezyptami odprawisz, ju tro  nasyp sporzej 

Naci?zej nog? wstawic; і te dziesi?ciny 
Naprzod nastaly barzo z niewielkiej przyczyny. 
Przedtem nic nie dawano, darmosmy pasali, 
Bryndz? tylko albo ser na poczt? naszali.

25 Potem barana, alic tego zawsze cheiano;
N a koniec dziesiqtego co rok wytykano.
Teraz na nowe; co si? da urz?dnikowi,
Wci^gnie si? to  w obyczaj, bo skoro si? dowi 
Pan tego, b?dzie kazal sobie za swe placic;

30 I tak musiemy na tym dwojako utracic,
Bo і urz?dnik b?dzie macal swojej dziury.
N a ostatek nas b?d* drzec tylko nie z skory.

w. 12 nie przebiorq — nie wyczerpi^. 
w. 14 wytykac — wybierac. 
w. 15 diabiu — tzn. ekonomowi.
w. 16 przyjdzie czym zatkac — znajdzie si? czym zatkac. 
w. 17 welna sig na to przeda — weln? si? w tym celu sprzeda. 
w. 18 draczq — zdzierstwem. 
w. 20 sporzej — wi?cej.
w. 21 nacigzej nogg wstawic — najtrudniej zacz^c.
w. 24 na pocztg — poczesne, dar dla osoby godnej czci; naszali — cz?sto nosili. 
w. 25 alic — chociaz. 
w. 27 na nowe — znowu.
w. 28 wciqgnie sig to w obyczaj — stanie si? to zwyczajem. 
w. 31 macal swojej dziury — szukal dla siebie korzysci. 
w. 32 tylko nie prawie ze.



SOBON
• S "• , ' . _ .

Symichu, nie trzeba brae ostro przed si? rzeczy. 
Poruczmy Bogu, O n to  niechaj ma na pieczy:

35 On daje і dla wilka, і dla czleka zlego,
On daje і dla pana; a wi?c by wszystkiego 
Odbieze6, ze si? trocha na stron? uroni?
Swi?ta to welna, co si? n is baraii ochroni.
Bog nam da: za wydercazawsze n?dza chodzi,

40 Wydziera, a nic nie ma. Bog wszystko nagrodzi. 
Jeszeze tez zon ’nie mawa; niechaj si? ojeowie 
Naszy frasuja; ich to przynalezy glowie,
A my co wesolego sobie zaspiewajmy,
Ale co wesolego, pokoj troskom dajmy.

45 Widzisz, jako po zimie wiosna nast?puje?
I to ust^pic musi, co nas dzis frasuje.
Zaczni abo ja  zaczn?, pojdzaem na przemiany,
I wieniec pi?kniejszy jest, kiedy przeplitany.

SYMICH

Zaczynaj ty, ja  z toba w rownia si? nie licz?{; 
so Tys mistrzem na to, ja  si? dopiero k?s cwicz?, 

Wszakze nie wydam; co kto umie, z tym si? stawi: 
Przy slowiku і sroka piosnkami si? bawi.

SOBON

Skowroneczku, juz sniegi na polach nie lezs,
Juz do morza rzekami pienistymi biezg.

w. 33 brae ostro przed  sig rzeczy — zle widziec przysztosc. 
w. 34 na pieczy — w opiece.
w. 37 trocha na strong — troche na bok.
w. 39 wydercq — zdzierc^.
w. 41 nie mawa — my dwaj nie mamy (znowu relikt liczby podwojnej). 
w. 42 naszy — nasi, 
w. 47 zaczni — zacznij. 
w. 48 przeplitany — przeplatany (rutenizm).
w. 49 z tobq w rowniq sig nie liczg — nie mogg rownac si? z toba.
w. 50 mistrzem na to — mistrzem w tym; kgs — troche, krotko.
w. 51 nie wydam — nie przewyzsz? (ciebie).



—

55 A tys rad і ku niebu wzgor? polatujesz,
I garieczkiem krzykliwym wdzi§cznie przepierujesz 
Bo skoro wiosna role rozlegle ogrzeje,
Skoro l*ki kwiatkami pigknymi odzieje,
Wynikn* і robaczki z ziemie rozmaite,

60 A ty potrawki bgdziesz mial z nich znamienite.

SYM ICH

Jaskoleczko, juzes si§ na swiat ukazala?
Juzes ozyla? juzes z wody wyleciala?
Za tob% dni wesole і wietrzyk powiewa,
Za tob* і sloneczko cieplejsze dogrzewa. 

si 65 Narodzi ono tobie muszek niezliczonych,
Ty ich bgdziesz lapala po polach przestronych;
Bgdziesz’ lapala і do gniazdeczka nosila,
Bos je sobie pod nasz* strzech* ulepila.

SOBON

Slowiku, moj slowiku, co w tym krzu rozanym 
70 Od polnocy mi§ budzisz swoim glosem ranym, 

і  I ty nie z serca spiewasz, і ciebie cos boli;
I ja  spiewam, a rym moj idzie po niewoli.

SYM ICH

Garlico, ціа garlico, і ciebie cos wi?zi,
2e tu siadasz osobno na suchej galfzi,

w. 55 wzgorg — w g6r?. 
w. 56 garieczkiem — gardelkiem; przepierujesz — przyspiewujesz. 
w. 59 wyniknq — wyjd^.
w. 62 Juzes z  wody wyleciala? — zgodnie z wierzeniami ludowymi jaskolki 

miafy spgdzac zim? schowane pod powierzchniq wody.
w. 63 za tobq — tu w znaczeniu: po twoim pojawieniu si?.
w. 66 przestronych — przestronnych, rozlegiych.
w. 69 w krzu — w krzaku.
vt. 70 ranym — rannym, wczesnym.
w. 73 garlica — synogarlica, ptak z bigkitnym (sinym) pasem na podgardlu. 
w. 74 osobfto — tu: ostroinie. " f ,

'■ < -л - ’
; . " • ' ' ; -  ' : ‘ '■% 

6 — Sielanki



75 Siadasz osobno, az ci? chytry lep ulowi:
I mnie, n?dznic?, p?dzi do grobu stan wdowi.

SOBON

Kozl?ta mi w kapuScie poczynily szkody,
Szpacy mi pozjadali na  trzesniach jagody,
Wroble proso wypili, t§ mam korzysc z tego, 

so Ze za Fillids biegam, a nie dojrz? swego.

SYMICH

Cieliczka mi do sadu przez plot przeskakuje 
I kwiateczki mi depce, і szczepie mi psuje.
Cieliczko, nie przeskakuj: і ty Dafnisowi 
Daj pokoj, krasna Dyrce, cudzemu m?zowi.

- SOBOft

85 Wypatrzylem grzywacze, gdzie gniazdo nosily,
I juz dzieci, jak  mniemam, wpoly dokarmily;
Pojd?, je zbior? і dam komus na sniadanie,
Nie powiem, komu, bo mi idzie o wydanie.

SYMICH

Uiapilem wiewiork? wczora na leszczynie,
90 Niech kazdy wie, ze j s  dam nadobnej Halinie.

w. 75 Mowa tu o stosowanym niekiedy sposobie polowania na ptactwo za
pomoc4  specjalnego lepu, kt6rym smarowano galgzie drzew, by siadajqce na nich

'  ptaki nie. mogly odleciec.
w. 76 ngdznicg — nieszczgSnic?.
w. 78 na trzesniach — na czeresniach.
w. 81 cieliczka — jalowka. «
w. 82 szczepie — szczepione drzewka. -
w. 84 Dyrce — imi? pasterki. (
w. 85 grzywacze — rodzaj golgbi; nosily — wznosily.
w. 86 wpoly dokarmily -  dokarmily tak, ze pokryly si? juz polami, czyli malymi 

piorkami.
w. 88 bo mi idzie o wydanie — bo bojg si? zazdrosci. 
w. 89 ulapilem — zlapalem.
w. 90 Halinie — jak widac obok, imion greckich, takich jak Fillida, Dafnis 

czy Dyrce, w tej saihej sielance pojawiajq si? osoby nosz^ce imiona rodzime.



Komu co B6g obiecal, zazdrosc nie ukradnie;
A komu nie obiecal і z garsci wypadnie.

SOBOtf

Kiedy po g6rach chodzisz, nie chod£, Filli, bosa, 
Kiedy po l^kach, zdrowa n6zkom rana rosa,

95 W trzewiczku do taneczka, a ja6 go wi?c kupi?.
A ty mnie..1. lecz.podobno moje ch?ci glupie. ,

SYMICH

Sierszeii w pohidnie k^sa, przed wieczorem mszyca, 
M ucha cafy dzieii, w nocy przykra komorzyca,
U  wody si? b6j w?za, jaszczurki przy krzaku,

100 Mnie przy chruScie. Co mdwisz, szalony prostaku?

SOBOtf

Zufala Erifila mijajsc mi? wczora
Cisn?la na mnie jablkiem, sk^d mi glowa chora,
Tesknica na mi? bije, szum przelata uszy,
Spa6 nie mog?, lice mi blednie, a mdlo duszy.

SYMICH '

105 I mnie w taricu Testylis przydeptala nog?:
Od tego czasu wszystek jakoby niemog?.
JeSli mi to  n a  poSmiech tylko udzialala.
Bodaj krzemienTe gryzla, w pokrzywach sypiala.

SOBOSl

Kupido, co ogniste rzucasz w serca strzalki, 
no Przed laty nimfy rady sluchaly piszczalki.

w. 93 Filli — woiacz od Fillis. 
w. 97 sierszeii — szerszeii. 
w. 98 komorzyca -  komarzyca. 
w. 101 zufala — zuchwala.
w. 103 tesknica na mig bije — tgsknota mi? dr?czy. 
w. 107 na poimiech — dla zartu; udzialala — uczynila. 
w. 110 rady — rade, z ch?ciq.
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> Dzis pytaj*, co kto ma. Snac і Wenus daje
* tw Zwa6 si? dot*. Prze Boga, zle to obyczaje

84 •

SYMICH

Faunie, і tys swych czasow siadal migdzy bogi, 
I tobie oplatano wonnym kwieciem rogi.

>15 Piesniami brzmialy gaje, brzmialy g?ste lasy, 
Wesole byly wieki, byly wdzi?czne czasy.

SOBON

Same owce po gorach wolno si? pasaly,
Ani zbojce, ani si? wilkow obawaly,
Dzis si? wszyscy za zyskiem bezecnym udali: 

120 A Tatarzyn kilkakroc co rok siola pali.

SYMICH

Buhaju moj, buhaju, nie tak si? niedzwiedzi 
Obawaj, jako  gdy nas zdradliwi s*siedzi 
Podsiadaj*. Przedtem nas na wszystek swiat znano, 
Acz і teraz nad Wolh* przed nami zadrzano.

SOBON

125 Zle dzis і bratu wierzyc: pod r?k? stryjow?, 
Odjezdzaj*c w goscin?, wszystko me domowe 
Oddalem gospodarstwo; on mi? wygnal z niego: 
Snadz to  si? panom  trafia wieku dzisiejszego.

w. I l l  daje — pozwala.
w. 113 Faun — czczony w starozytnym Rzymie b6g las6w і p61. Mial bye 

wnukiem Saturna. Niekiedy utozsamiano go z greckim Panem. 
w. 118 zbojce -  zb6jcy, rozbojnika. 
w. 119 bezecnym ^  niecnym, podlym, nikczemnym. 
w. 120 siola — wsie (rutenizm). 
w. 123 podsiadajq -  podstgpnie pozbawiaj4 wlasnoSci.
w. 124 Wolhq -  Wolgs (rutenizm). Bye moze jest to jakaS aluzja do wyprawy 

wojennej przeciw Moskwie w roku 1612.
w. 125-128  Jest to aluzja do walki o tron szwedzki mi?dzy Zygmuntem III 

Wazq і jego stryjem Karolem, ksigciem Sudermanii. Ostatecznie Karol pozbawil 
Zygmunta korony, chociaz wszyscy kolejni wladcy polscy z dynastii Waz6w nadal 
uzywali tytulu кгбіа szwedzkiego.



SYMICH

Pasterzu, zle psy chowasz, owce z pastuchami 
no Pokasali: musi bye, suki si? z wilkami 

Chowaly. Ostatek ci pokradnq zJodzieje;
Snadz si? to і w bogatych dworach teraz dzieje. «

SOBON
' V

Dalekoswa zabrn?la. Dosyc pastuchowi 
Wiedziec o owcach, a nie przymawiac dworowi.

135 Juz te kozy gal?zie wszystko poglodaly,
Pozganiajmy ich, aby si? nie rozchadzaly.
Swiezego im nawalmy. Trzeba czulej strazy 
N a wiosn?, bo na wiosn? wilk najwi?cej wazy,
Ze si? zimie przeglodzil, gdy w oborach bylo 

140 Wszystko zamkniono; teraz, gdy si? wyp?dzilo,
Nawi?pej czyha na to, kiedy si? rozbieza.
Zawolaj psow, niechaj tu blisko przy nas lezq. _

ww. 129 — 132 Jeszcze jedna aluzja. „Pasterz” to Zygmunt III, „psy” — zbunto- 
wane wojsko.

w. 131 ostatek — resztg.
w. 133 dalekoswa zabrngla — dalekosmy obaj zabrngli (liczba podwojna). 
w. 135 poglodaly — ogryzly, objadly. 
w. 137 czulej — czujnej.
w. 138 najwigcej wazy — na najwigcej sig wazy. 
w. 139 zimie — w zimie. 
w. 140 zamkniono -*■ zamknigte.



SIELANKA 0§M N A STA
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Oluchna, Pietrucha, Starosta 

OLUCHNA

Juz pohidnie przychodzi, a my jeszcze zniemy; 
Czy tego chce urzgdnik, ze tu pomdlejemy? 
Glodnemu jako zywo syty hie wygodzi:
On nad nami z maczug* pokrz*kaj*c chodzi,

5 A nie wie, jako  ci?zko z sierpem po zagonie 
Ci*gn*c si?. Oraczowi insza, insza wronie,
Chociaj і oracz chodzi za phigiem, і wrona,
Insza sierp w r?ce, insza maczuga toczona.

PIETRUCHA

Nie gadaj gloseni, aby nie uslyszal tego:
10 Abo nie widzisz bicza za pasem u niego?

Pr?dko nas nim namaca; zfy frymark -  za slowa 
Bicz na grzbiecie, a jam  пай nie barzo gotowa. 
Lepiej zlego nie draznid; ja  go abo chwal?,

' Abo mu pochlebuj? і tak grzbiet mam w cale.
15 I teraz mu zaSpiewam, acz mi niewesolo; 

Niesmaczno id* pieSni, gdy si? росі czolo.

w, 2 urz 'nik -  ekonom, starosta (por. Sielanka XVII, w. 1).
w. 6 insza:.. insza — co innego... a co innego.
w. 9 glosem — gloSno, na glos.
w. 11 fry  mark -  handel.
w, 14 pochlebujf -  schlebiam; w cale -  w caloSci.



87

Sloneczko, sliczne око, dnia око pi?knego!
Nie jestes ty zwyczajow starosty naszego: *.■
Ty wstajesz, kiedy twoj czas, jemu si? zda malo: t

20 Chcialby on, zebys ty od polnocy wstawalo.
Ty biezysz do poludnia zawsze swoim torem,
A on by chcial ozenic poludnie z wieczorem. 
Starosto, nie bfdziesz ty sloneczkiem na niebie, 
Inakszy upominek chowamy dla ciebie:

■ 25 Chowamy pi?kn$ pann? abo wdow? krasns,
Zle si? u cudzych zywic, lepiej miec sws wlasnq.

STAROSTA »

Pietrucho, nierada ty robisz, jako baczg,
Chociaj ci nic mlodego w pieluchach nie placze. 
Poiynaj, nie postawaj, a przyspiewaj cudnie,

30 Jeszcze obiad nie gotow, jcszcze nie poludnie.

PIETRUCHA

Sloneczko, sliczne oko, dnia oko pifknego!
Nie jestes ty zwyczajow starosty naszego.
Ty dzien po dniu prowadzisz, az dlugi rok minie,
A on wszystko porobic chce w jednej godzinie.

35 Ty czasem pieczesz, czasem wion^c wietrzykowi 
Pozwolisz і naszemu dogadzasz znojowi,
A on zawsze: „Pozynaj, nie postawaj” — wola  ̂
Nie pomniqc, ze przy sierpie trojpot idzie z czola. 
Starosto, nie bfdziesz ty sloneczkiem na niebie!

40 Wiemy my, gdzie ci? boli, ale twej potrzebie 
Zadna tu nie dogodzi, chociajby umiala.
Sila tu druga umie, a nie b?dzie chciala,

w. 18 nie jestes ty zwyczajow — nie masz ty zwyczajow. v  
w. 22 Tzn. chcialby zlikwidowac zwyczajowo przypadajqcy w poludnie posilek 

zwi^zany z krotkim odpoczynkiem. 
w. 24 inakszy — inny. 
w. 25 krasnq — pigknq. 
w. 27 jako baczg — jak widz?. 
w. 38 trdjpot — potr6jny pot.
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Bo biczem barzo chlustasz. Bodaj ci tak bylo,
Jako si? to rzemienie u  bicza zwiesilo.

" • STAROSTA
НЯНщі*?;•> 'wit/ .* /

45 Pozynaj, nie postawaj. I ty bys wolala 
Inszego bicza zazyc; tylko bys igrala.
Zazywai teraz tego! Barzoc widze smieszno! 

л Pociagaj za inszymi і zazynaj spieszno.

PIETRUCHA

Sloneczko, sliczne oko, dnia oko pi?knego!
50 Nje jestes ty zwyczajdw starosty naszego:

Ciebie czasem pochmurne obloki zaslonia,
Ale ich pr?dko wiatry pogodne rozgoni*;
A naszemu star обсіє nie patrz w oczy §miele, 
Zawsze u niego chmura і koziel na czele.

55 Ty ros? hojna dajesz po ranu wstawaj*c,
I drug* takze dajesz wieczor zapadajac.
U  nas post do wieczora zawsze od zarania,
Nie pytaj pod wieczor ku, nie pytaj sniadania. 
Starosto, nie b?dziesz ty sloneczkiem na niebie!

60 Ni panienka, ni wdowa nie pojdzie za ciebie.
Wsz?dzie ci?, bo nas bijasz, wsz?dzie oslawiemy, 

y Bab?, bos tego godzien, bab?-c narajemy,
Babe o czterech z?bach. Milo b?dzie na ci? 
Patrzyc, gdy przy niej si?dziesz jako w majestacie,

w. 43 chlustasz — chloszczesz. . ,
w. 46 zazy'6 -  dozna6, spr6bowac; igrala -  bawila si?, 
w. 47 barzo-i — bardzo ci. 
w. 48 zazynaj -  znij."
w. 54 zawsze u niego chmura і koziel na czele — zawsze ma min? zl§ і ponurq. 
w. 55 po ranu — rano. 
w. 56 zapadajqc — zachodz^c. 
w. 57 od zarania — od Switu.
w. 60 nie pdjdzie za ciebie — nie wyjdzie za ciebie za m^z. 
w. 61 oslawiemy — oslawimy, obmowimy. 
w. 62 narajemy — naraimy, nambwimy.



65 A  ona tig nadobnie b?dzie calowala, 
Jakoby ci? tez zaba chropawa lizala.

OLUCHNA

%

$zcz?§cie twoje, ze odszedl starosta na strong: 
Wzi?labys byla pewnie na boty czerwone 
Abo na grzbiet upstrzony za to winszowanie. 

70 Styszysz, jakie Maruszce tam daje sniadanie? 
A slaba jest, nieboga: dzis trzeci dzien wstala 
Z choroby, a przedsi? js  na zniwo wygnata 
Niebaczna gospodyni. Tak ci shizba umie! 
Rzadko czeladnikowi kto dzis wyrozumie.

75 Patrz, jako  j$  katuje: za glow? si? j?Ja 
Nieboga, przez leb jq  ciq}, krwiq si? oblin?ia. 
Podobno mu cos rzekla, kazdemu tez rada 
Dom 6wi. Tak to bywa, gdy kto sila gada. 
Dobrze mie6, jako mowi^, j?zyk za z?bami:

80 I my mu dajmy pok6j, cho6 zartuje z nami. 
2 art paiiski stoi za gniew і w gniew si? obrac 
Ty go s!6wkiem, a on ci? korbaczem namaca.

Dobrze radzisz. Mnie si? on, widz?, nie przeciwi, 
Ale lepszy z nim pok6j : co si? cz?sto krzywi,

85 23omic si? moze; przyjdzie jedna zla godzina,

w. 65 nadobnie — pigknie. ^
w. 68 Fragment ten nawiqzuje do przyslowia: „Da6 babie na buty czerwone”,

czyli ironicznie: dad babie nagrodf.
w. 69 upstrzony — naznaczony sladami uderzen.
w. 73 niebaczna — niedbala.
w. 75 sig jgla — chwycila sif.
w. 76 oblinfla — oblala. '
w. 78 domdwi -  dogada, dotnie.
w. 81 stoi za — znaczy tyle co.
w. 82 korbaczem — batem.
w. 83 przeciwi — sprzeciwi.
w. 84 krzywi — tu: zgina.
w. 85 zlomid — ztamac.

PIETRUCHA



A cz?stokroc przyczyny bywa me przyczyna.
Dobry on barzo czlowiek, by go me psowa 

.  Domowa swacha; ta go wlasnie osiodlala 
I rz^dzi nim, jako chce, a on si? jej aje 

90 z a  nos wodzic. Podczas mu ledwie me nalaj .
N a kogo ona chrap ma,. moze i od mego 
Spodziewac si?, ze go co potka n^sm aczn^o .
Wi?c mu nie wierzy; to juz zawsze fasoi w dom u, 
I przemowic do niego me wolno nikomu.

OLUCHNA

f  5>s To prawda. Niedawnosmy len w dworze czosaly, 
On stal nad nami, tam  s *  z nim cos rozmaw,aly 
Dwie komornice: ona k?dys podsiuchala 
Za sciam t;. jako j?dza do nas przybiezala.
Ni z tego, ni z owego pocz?ia bic one 

100 Komornice; sam zaraz ust^pil na stron?,
Potem wszystkie lajata, d h g ie  rozegnaia;
Nam , cosmy pozostaiy, jesc przedsi? me dal a.

p i e t r u c h a

By tez CO bylo, CO by ludzmi nazwac stusza;
Ale tez siostra nasza, takze w ciele dusza.

105 A juz jej bruzdy dobrze lice przeoraly 
|  ,  I przez wlosy g?sto si? przebija sron bialy.

w. 86 przyczyna bywa nie przyczyna -  przyczyny bywa jakis drobiazg.

w. 87 by -  gdyby. .
w. 88 domowa swacha -  gospodym.

w.
W. —  -o
w. 92 niesmacznego -  przykrego. 

w. 
w.

88 domowa swacna -
90 podczas -  czasem, niekiedy.
91 na kogo ona chrap ma -  tzn.: na kogo o J
92 niesmacznego -  przykrego.
93 fasoi -  klotnia, zrzfdzenie, di*sy.
95 czosaly -  czesaty (rutenizm).

wt 100 komornice — robotnice folwarczne.
■W Ш  Tzn. gdyby tez byla kirns lepszym, Ш  w y - e go stanu. 
w. Ю4 ale tez siostra nasza -  tzn.: ale tez chlopka. 
w. 106 iron -  szron, tu: siwizna.



A przedsi? wymuskac si?, przedsi? z pstrocinami 
Czepczyk na glowie, przedsi? fartuch z forbotami. 
Na'smieszniejsza, gdy owo chce si? pieScic z mow*;

110 Swini krz*kac, a babie przystoi trz*Sc glow*.
A ps6w niesyta, dosy6 jej bywa kazdemu,
Nie wybiegac si? przed ni* parobku zadnemu:

• Niedawno dla jednego tylko nie szalala,
Az j* Czarnucha nasza w zielu obmywala.

115 Widzi to і stiarosta, a widz*c nie widzi:
Podczas przymowi, ona jawnie z niego szydzi.
Czary wszystko zmamily; bo ona z czarami 
Wstanie і l?ze: wszystka diablowa z nogami.

OLUCHNA

Jest tak, a nie inaczej; і samam widziala,
120 Kiedy na wschodzie slonca nago co§ dzialala.

K to  z tym mistrzem naklada, nigdy pociesznego 
Konca nie dojdzie; j. j* toz potka od niego.
N a przodku to k?s pluzy, potem oraz padnie 
Wszystko o ziemi?. Z Bogiem wszystko idzie snadnie,

125 Bez Boga wszystko sliinie: nie masz nic gorszego 
N ad diabla, і coz moZe ол zrz*dzic dobrego?

PIETRUCHA
> '

I koniec, і pocz*tek z tym mistrzem niespory.

w. 107 pstrocinami — ozd6bkami.
w. 108 r forbotami — z koronkami.
w. 109 nasmieszniejsza — najsmieszniejsze; owo — tu: oto.
w. 112 wybiegac sig wymkn^c si?, wykr?cic si?.
w. 113 tylko' nie — prawie ze.
w. 118 /f ie  — kladzie si?; wszystka diablowa z nogami — cala nalezy do diabia; 

z  nogami — w calosci.
w. 120 /ia wschodzie slonca — o wschodzie storica. 
w. 121 naklada — zadaje si?.
w. 123 naprzodku to kfsp lu zy -  z poczqtku troch? to si? oplaca; oraz -  od razu.
w. 124 snadnie ~  latwo.
w. 125 sliznie — slizga si?, tu: upada.
w. 126 zrzqdzid — sprawie, uczynic.
w. 127 niespory -  Ay, niekorzystny.

■ V  ■: '  - /  '
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Tak rok poodchodzily na glow? obory,
Teraz powyzdychaly swinie і prosigta,

130 Ani si? g?si, ani si? klwaty kurczgta.
Wszystko ginie і w chlewiech, ginie і w komorze -  
Ani biednej kokoszy obaczysz we dworze.

OLUCHNA

Z komory r?ka nosi, diabel tam nie bierze,
A z strony. gospodarstwa wigcej ja  w tej mierze 

135 Winuj? zaniedbanie nizli guslowania,
Bo o czym pilnej pieczy nie masz і starania,
Bez szkody tam nie bywa; przy Bogu і r?ki 
Potrzeba: pilnej rgce Bog daje przez dzifki.
Tak rok bydla, oczy na to nasze patrzaly,

140 Za wlasnym zaniedbaniem powyzdychywaly.
Ani ich od powietrza ochronic umiano,
A ledwie, gdy zdychaty, o tym wiedziec chciano.
Gdzie chlop w glowie, juz si? ..tam rzqd dobry me zmiesci; 
Zawsze w tym blgdzie rozum szwankuje niewiesci.

145 Co mi za gospodyni? Jako zywo krowy 
Rgkg swq nie doila; gadac o tym slowy 
Tylko umie a stroic po domu fasoly,
Kucharkom lajac. Z pustej nie wyjdzie stodoly 
Jedno sowa. Ogorki wczora kwasic chciala,

w. 128 Tzn. tak przed rokiem opustoszaiy catkiem obory; na glow? calkiem,

zupdnie.
w. 130 klwaly -  wykluwaly. 
w. 135 guslowania — czary. 
w. 138 przez dzigki -  tu: bez proszenia. 
w. 140 powyzdychywaly — powyzdychaly. 
w 141 od powietrza — od zarazy.
w. 143 Tzn.: gdy kobieta mysli o mitostkach, to nie zajmuje si? gospodar- ^

stwem. ч . , ,
w. 148 — 149 z pustej nie wyjdzie stodoly | Jedno sowa — jest to przystowie. Jego

sens jest taki: robi tylko tyle, na ile j4 stac, ale nic m^drego. Dos!.: z pustej stodoly
nic nie wyleci procz sowy (por. z pustego і Salomon me naleje).

I



150 Tak to  robila, ze si? wszystka czeladz smiala.
A w karczmie abo w tancu ptak jej ni§ doleci, 
Gdy podolek rozpusci, wymiecie і smieci.

PIETRUCHA

Rzadka to rzecz na swiecie dobra gospodyni, 
Zwlaszcza bez mgza rzadko ktora nie lotryni.

155 I lata nie uskromi*: zarowno szaleje 
I ta, co na swiat idzie, і ta, co siwieje.
Nie masz, jako przy m?zu malzonka cnotliwa,

» Та і m?zowi wierna, і panu zyczliwa, /
Та і czeladk?, і dom  porzadnie sprawuje,

160 Та і dostatki wszystkie wczesnie opatruje.
Nie idzie nic na strong, bo si? Boga boi, 
Pami?ta, ze nad ni* s*d і kazn boza stoi. 
Ucciwy stan przynosi ostrozne sumienie,
Za tym Bog blogoslawi, za tym dobre mienie 

165 Za tym spokojne zycie і wszystko si? wiedzie. 
K to bez Boga chce wskorac, sadzi si? na ledzie.

* OLUCHNA

Nie wiedzialam, Pietrucho, abys tak zabm?la 
Gl?boko w rozum і tak madrosci* pachn?la. 
Musialas k?dy bywac miedzy zaki w szkole.

170 I ciebie w oczy mlody parobek nie kole.

PIETRUCHA

Jam  sluga: insza shiga, insza gospodyni;

w. 154 lotryni — lotrzyca.
w. 155 uskromiq — poskromi^.
w. 159 sprawuje — prowadzi.
w. 160 wczesnie — w odpowiednim czasie.
w. 161 nie idzie nic na strong — nic nie zostaje skradzione.
w. 166 sadzi si$ na ledzie — buduje si? na lodzie.
w. 168 pachn^la — paclyiiala.
w. 170 Tzn.: I ty nie stronisz od mlodych parobk6w. 
w. 171 Insza... insza — co innego „ .a  co innego.



Ja sobie grzesz?, ona nie na swoj karb czyni,
Ale wszystek dom gubi; і ja  bym zyczyla,
Abym nigdy plochego nic nie popelnila.

175 Ale starosta do nas znowu przyst?puje,
Kwasno patrzy, z nahajkg na nas si? gotuje. 
Zaspiewam ja  mu przedsi?, rad on piesni slucha. 
Patrzy na nas і standi, і nadklada ucha,

Sloneczko, Sliczne oko, dnia oko pi?knego!
*80 Naucz swych obyczajow starosty naszego:

Ty pi?kny dzien promienmi swoimi oswiecasz
I wzajem ksi?zycowi noc ciemng polecasz;
Jako ty bez pomocy nie zyjesz na niebie,
Niechaj і nasz starosta przyklad bierze z ciebie.

*85 N a niebie wszystkie rzeczy • dobrze S3 zrz^dzone: 
Ksi?zyc u ciebie zon^, niech on tez ma zon?.

. \

Sloneczko, Sliczne oko, dnia oko pi?knego!
Naucz swych obyczajow starost? naszego: *
Gdy ty na niebo wchodzisz, gwiaedy ust?puj^,

190 Gdy ksifzyc wschodzi, z nim si? gwiazdy ukazuj^. 
Sila gospodarz wlada, sila w domu czyni,
Ale czeladka lepiej slucha gospodyni.
Niechaj ma zon?: b?dzie si? domu trzymala 

. Czeladka, nie b?dzie si? cz?sto odmieniala,
195 I nam do dwora b?d^ otworzone wrota.

Wszystkich do siebie wabi przyjemna ochota.

Sloneczko, Sliczne oko, dnia oko pi?knego!
Naucz swych obyczaj6w starost? naszego:
Ty nas ogrzewasz, ty nam wszystko z nieba dajesz,

w. 172 nie na swdj karb — nie na wlasny rachunek. 
w. 173 zyczyla -  chciala. 
w. 185 zrzqdzone -  urz^dzone. 
w. 194 odmieniala — zmteniaia.
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200 Bez ciebie noc, z tob* dzien jasny, gdy ty wstajesz;
Niech і on na nas zawsze patyzy jasnym okiem,
Niech nas z pola wczas puszcza, nie z ostatnim mrokiem.

STAROSTA

Pietrucho, prawies mi si? sianem wykrgcila:
Ta nahajka mocno si? na twoj grzbiet grozila.

205 Ktadzcie sierpy, kupami do jedia siadajcie,
W kupach jedzcie, po chrustach si? nie rozchadzajcie.

w. 203 prawies mi sig sianem wykr^cila — zaprawd?, wykrgcifas mi si? sianem 
(porzekadlo).

w. 206 po chrustach — po krzakach: nie rozchadzajcie — nie rozchodzcie.
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